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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

RAHVUSVAHELISED LEPINGUD 

NÕUKOGU OTSUS (EL) 2018/385, 

16. oktoober 2017, 

partnerlus- ja koostöölepingule, millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja 
nende liikmesriikide ning teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vahel, Horvaatia Vabariigi Euroopa Liiduga 
ühinemise arvesse võtmiseks lisatud protokolli liidu ja liikmesriikide nimel allkirjastamise ning 

selle ajutise kohaldamise kohta 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artiklit 91, artikli 100 lõiget 2 ja artikleid 207 ja 209 
koostoimes artikli 218 lõikega 5, 

võttes arvesse Horvaatia ühinemisakti, eriti selle artikli 6 lõiget 2, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Vastavalt Horvaatia ühinemisakti artikli 6 lõikele 2 tuleb Horvaatia ühinemine partnerlus- ja koostöölepinguga, 
millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt poolt Kirgiisi 
Vabariigi vahel (1) (edaspidi „leping“), leppida kokku lepingule protokolli lisamise teel. Ühinemisakti artikli 6 
lõike 2 kohaselt kohaldatakse sellise ühinemise suhtes lihtsustatud menetlust, mille alusel protokoll sõlmitakse 
liikmesriikide nimel ühehäälselt tegutseva nõukogu ja asjaomaste kolmandate riikide vahel. 

(2)  Nõukogu andis 14. septembril 2012 komisjonile loa alustada läbirääkimisi Kirgiisi Vabariigiga, et lepingut 
kohandada. Lepingu protokolli läbirääkimised lõppesid edukalt verbaalnootide vahetusega. 

(3)  Protokolli allkirjastamine Euroopa Aatomienergiaühenduse pädevusse kuuluvates küsimustes toimub eraldi 
menetluse korras. 

(4)  Seetõttu tuleks protokollile liidu ja liikmesriikide nimel alla kirjutada ning protokolli tõhusa kohaldamise 
tagamiseks tuleks seda kohaldada ajutiselt kuni selle jõustumiseks vajalike menetluste lõpuleviimiseni, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Partnerlus- ja koostöölepingule, millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide 
ning teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vahel, Horvaatia Vabariigi Euroopa Liiduga ühinemise arvesse võtmiseks lisatud 
protokolli liidu ja liikmesriikide nimel allkirjastamiseks antakse luba, tingimusel et kõnealune protokoll sõlmitakse. 

Protokolli tekst on lisatud käesolevale otsusele. 

13.3.2018 L 69/1 Euroopa Liidu Teataja ET     

(1) EÜT L 196, 28.7.1999, lk 48. 



Artikkel 2 

Nõukogu eesistujal on õigus määrata isik(ud), kes on volitatud protokollile liidu ja liikmesriikide nimel alla kirjutama. 

Artikkel 3 

Protokolli kohaldatakse vastavalt selle artikli 4 lõikele 3 ajutiselt alates 1. juulist 2013 kuni protokolli jõustumiseks 
vajalike menetluste lõpuleviimiseni. 

Artikkel 4 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval. 

Luxembourg, 16. oktoober 2017 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. MOGHERINI  
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Partnerlus- ja koostöölepingule, millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja 
nende liikmesriikide ning teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vahel, Horvaatia Vabariigi Euroopa Liiduga 

ühinemise arvesse võtmiseks lisatud 

PROTOKOLL 

BELGIA KUNINGRIIK, 

BULGAARIA VABARIIK, 

TŠEHHI VABARIIK, 

TAANI KUNINGRIIK, 

SAKSAMAA LIITVABARIIK, 

EESTI VABARIIK, 

IIRIMAA, 

KREEKA VABARIIK, 

HISPAANIA KUNINGRIIK, 

PRANTSUSE VABARIIK, 

HORVAATIA VABARIIK, 

ITAALIA VABARIIK, 

KÜPROSE VABARIIK, 

LÄTI VABARIIK, 

LEEDU VABARIIK, 

LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIK, 

UNGARI, 

MALTA VABARIIK, 

MADALMAADE KUNINGRIIK, 

AUSTRIA VABARIIK, 

POOLA VABARIIK, 

PORTUGALI VABARIIK, 

RUMEENIA, 

SLOVEENIA VABARIIK, 

SLOVAKI VABARIIK, 

SOOME VABARIIK, 

ROOTSI KUNINGRIIK, 

SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIK, 

kes on Euroopa Liidu lepingu, Euroopa Liidu toimimise lepingu ja Euroopa Aatomienergiaühenduse asutamislepingu 
osalised, edaspidi „liikmesriigid“, 

EUROOPA LIIT, edaspidi „liit“, ja 

EUROOPA AATOMIENERGIAÜHENDUS 

ühelt poolt 
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NING 

KIRGIISI VABARIIK 

teiselt poolt, 

edaspidi koos „lepinguosalised“, 

ARVESTADES, et ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vaheline 
partnerlus- ja koostööleping (edaspidi „leping“) allkirjastati Brüsselis 9. veebruaril 1995; 

ARVESTADES, et 9. detsembril 2011 kirjutati Brüsselis alla lepingule Horvaatia Vabariigi ühinemise kohta Euroopa 
Liiduga; 

ARVESTADES, et vastavalt Horvaatia Vabariigi ühinemistingimusi ning Euroopa Liidu lepingus, Euroopa Liidu toimimise 
lepingus ja Euroopa Aatomienergiaühenduse asutamislepingus tehtavaid muudatusi käsitleva akti artikli 6 lõikele 2 
lepitakse Horvaatia Vabariigi ühinemine lepinguga kokku kõnealuse lepingu protokolli sõlmimise teel; 

VÕTTES ARVESSE Horvaatia Vabariigi ühinemist liiduga ja Euroopa Aatomienergiaühendusega 1. juulil 2013, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

Artikkel 1 

Horvaatia Vabariik ühineb Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning Kirgiisi Vabariigi vahelise partnerlus- ja 
koostöölepinguga. Horvaatia Vabariik võtab samal viisil nagu teisedki liikmesriigid vastu ja teadmiseks samal kuupäeval 
allakirjutatud lõppaktile lisatud lepingu, ühisdeklaratsioonide, deklaratsioonide ja kirjavahetuse tekstid. 

Artikkel 2 

Liit edastab mõistliku aja jooksul pärast käesolevale protokollile allakirjutamist liikmesriikidele ja Kirgiisi Vabariigile 
lepingu horvaadikeelse teksti. Käesoleva artikli esimeses lauses osutatud tekst on autentne samadel tingimustel kui 
lepingu bulgaaria-, eesti-, hispaania-, hollandi-, inglis-, itaalia-, kreeka-, leedu-, läti-, malta-, poola-, portugali-, prantsus-, 
rootsi-, rumeenia-, saksa-, slovaki-, sloveeni-, soome-, taani-, tšehhi-, ungari-, kirgiisi- ja venekeelsed tekstid, tingimusel et 
käesolev protokoll jõustub. 

Artikkel 3 

Käesolev protokoll on lepingu lahutamatu osa. 

Artikkel 4 

1. Lepinguosalised kiidavad käesoleva protokolli heaks oma menetluste kohaselt ja lepinguosalised teatavad üksteisele 
selleks vajalike menetluste lõpuleviimisest. 

2. Käesolev protokoll jõustub selle kuu esimesel päeval, mis järgneb kuule, mil esitati viimane lõikes 1 osutatud teatis. 

3. Käesolevat protokolli kohaldatakse ajutiselt alates 1. juulist 2013 kuni selle jõustumiseni. 

Artikkel 5 

Käesolev protokoll on koostatud kahes eksemplaris bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi, horvaadi, inglise, itaalia, kreeka, 
leedu, läti, malta, poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, soome, taani, tšehhi, ungari, 
kirgiisi ja vene keeles, kusjuures kõik tekstid on võrdselt autentsed. 
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SELLE KINNITUSEKS on täievolilised esindajad käesolevale protokollile alla kirjutanud. 

Съставено в Брюксел на шести февруари две хиляди и осемнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el seis de febrero de dos mil dieciocho. 
V Bruselu dne šestého února dva tisíce osmnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den sjette februar to tusind og atten. 
Geschehen zu Brüssel am sechsten Februar zweitausendachtzehn. 
Kahe tuhande kaheksateistkümnenda aasta veebruarikuu kuuendal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις έξι Φεβρουαρίου δύο χιλιάδες δεκαοκτώ. 
Done at Brussels on the sixth day of February in the year two thousand and eighteen. 
Fait à Bruxelles, le six février deux mille dix-huit. 
Sastavljeno u Bruxellesu šestog veljače godine dvije tisuće osamnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì sei febbraio duemiladiciotto. 
Briselē, divi tūkstoši astoņpadsmitā gada sestajā februārī. 
Priimta du tūkstančiai aštuonioliktų metų vasario šeštą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennyolcadik év február havának hatodik napján. 
Magħmul fi Brussell, fis-sitt jum ta' Frar fis-sena elfejn u tmintax. 
Gedaan te Brussel, zes februari tweeduizend achttien. 
Sporządzono w Brukseli dnia szóstego lutego roku dwa tysiące osiemnastego. 
Feito em Bruxelas, em seis de fevereiro de dois mil e dezoito. 
Întocmit la Bruxelles la șase februarie două mii optsprezece. 
V Bruseli šiesteho februára dvetisícosemnásť. 
V Bruslju, dne šestega februarja leta dva tisoč osemnajst. 
Tehty Brysselissä kuudentena päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista. 
Som skedde i Bryssel den sjätte februari år tjugohundraarton. 

Составлено в Брюсселе шестого февраля две тысячи восемнадцатого года. 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Европейский Союз  
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 
Za členské státy 
For medlemsstaterne 
Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 
Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 
Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 
Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 
Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 
W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 
Za členské štáty 
Za države članice 
Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 

За государства-члены  

За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominės energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
Za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energijo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolesta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Европейское сообщество по атомной энергии  
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За киргизката република 
Por la república kirguisa 
Za kyrgyzskou republiku 
For den Kirgisiske Republik 
Für die Kirgisische Republik 
Kirgiisi vabariigi nimel 
Για τη Δημοκρατία του Κιργιζιστάν 
For the Kyrgyz Republic 
Pour la République Kirghize 
Za kirgisku republiku 
Per la repubblica del kirghizistan 
Kirgizstānas Republikas vārdā – 
Kirgizijos respublikos vardu 
A Kirgiz köztársaság részéről 
Għall-Repubblika Kirgiża 
Voor de Kirgizische Republiek 
W imieniu Republiki Kirgiskiej 
Pela república do quirguistão 
Pentru Republica Kârgâzstan 
Za Kirgizskú Republiku 
Za Kirgiško republiko 
Kirgisian tasavallan puolesta 
För Republiken Kirgizistan 

Зa Кыргызcкую Республику  
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NÕUKOGU OTSUS (Euratom) 2018/386, 

16. oktoober 2017, 

millega kiidetakse heaks partnerlus- ja koostöölepingule, millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt 
Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vahel, Horvaatia 
Vabariigi Euroopa Liiduga ühinemise arvesse võtmiseks lisatud protokolli sõlmimine Euroopa 

Komisjoni poolt Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Aatomienergiaühenduse asutamislepingut, eriti selle artikli 101 teist lõiku, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni soovitust 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Vastavalt Horvaatia ühinemisakti artikli 6 lõikele 2 tuleb Horvaatia Vabariigi ühinemine partnerlus- ja 
koostöölepinguga, millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning 
teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vahel (1) (edaspidi „leping“), leppida kokku lepingule protokolli lisamise teel. 

(2)  Nõukogu andis 14. septembril 2012 komisjonile loa alustada läbirääkimisi asjaomaste kolmandate riikidega. 
Läbirääkimised Kirgiisi Vabariigiga lõppesid edukalt verbaalnootide vahetusega. 

(3)  Protokolli allkirjastamine ja sõlmimine Euroopa Aatomienergiaühenduse pädevusse kuuluvates küsimustes toimub 
eraldi menetluse korras. 

(4)  Protokolli allkirjastamine ja sõlmimine liidu ja liikmesriikide pädevusse kuuluvates küsimustes toimub eraldi 
menetluse korras, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Partnerlus- ja koostöölepingule, millega sõlmitakse partnerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide 
ning teiselt poolt Kirgiisi Vabariigi vahel, Horvaatia Vabariigi Euroopa Liiduga ühinemise arvesse võtmiseks lisatud 
protokolli (2) sõlmimine Euroopa Komisjoni poolt Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel kiidetakse heaks. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval. 

Luxembourg, 16. oktoober 2017 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. MOGHERINI  
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MÄÄRUSED 

NÕUKOGU MÄÄRUS (EL) 2018/387, 

12. märts 2018, 

millega muudetakse määrust (EL) nr 224/2014 piiravate meetmete kohta seoses olukorraga 
Kesk-Aafrika Vabariigis 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artiklit 215, 

võttes arvesse nõukogu 23. detsembri 2013. aasta otsust 2013/798/ÜVJP Kesk-Aafrika Vabariigi vastu suunatud 
piiravate meetmete kohta (1), 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ning Euroopa Komisjoni ühisettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu määrusega (EL) nr 224/2014 (2) on jõustatud teatavad meetmed, mis on nähtud ette otsusega 
2013/798/ÜVJP. 

(2)  Otsusega 2013/798/ÜVJP on nähtud Kesk-Aafrika Vabariigi suhtes ette relvaembargo ning teatavate selliste isikute 
rahaliste vahendite ja majandusressursside külmutamine, kes osalevad tegevuses või toetavad tegevust, millega 
ohustatakse Kesk-Aafrika Vabariigis rahu, stabiilsust või julgeolekut. 

(3)  30. jaanuaril 2018 võttis ÜRO Julgeolekunõukogu vastu resolutsiooni 2399 (2018), millega muudeti 
relvaembargo erandeid ja vara külmutamise kriteeriume. Nõukogu on võtnud vastu otsuse (ÜVJP) 2018/391, (3) 
millega muudetakse otsust 2013/798/ÜVJP, et jõustada ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsioon 2399. 

(4)  Kõnealune meede kuulub aluslepingu kohaldamisalasse ja seepärast on selle rakendamiseks vaja liidu tasandi 
õigusakti, eelkõige tagamaks, et kõikide liikmesriikide majandustegevuses osalejad kohaldaksid nimetatud meedet 
ühetaoliselt. 

(5)  Määrust (EL) nr 224/2014 tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määrust (EL) nr 224/2014 muudetakse järgmiselt.  

1) Artikli 3 punkt a asendatakse järgmisega: 

„a)  mis on mõeldud üksnes ÜRO mitmemõõtmelise integreeritud stabiliseerimismissiooni Kesk-Aafrika Vabariigis 
(MINUSCA), Kesk-Aafrika Vabariiki lähetatud liidu missioonide ja Prantsuse vägede ning väljaõpet ja abi 
pakkuvate muude ÜRO liikmesriikide vägede toetamiseks või nende poolt kasutamiseks, nii nagu on teavitatud 
kooskõlas punktiga c;“. 
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(1) ELT L 352, 24.12.2013, lk 51. 
(2) Nõukogu 10. märtsi 2014. aasta määrus (EL) nr 224/2014 piiravate meetmete kohta seoses olukorraga Kesk-Aafrika Vabariigis 

(ELT L 70, 11.3.2014, lk 1). 
(3) Nõukogu 12. märtsi 2018. aasta otsus (ÜVJP) 2018/391, millega muudetakse otsust 2013/798/ÜVJP Kesk-Aafrika Vabariigi vastu 

suunatud piiravate meetmete kohta (vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 46). 



2) Artikli 5 lõiget 3 muudetakse järgmiselt. 

a)  Punkt c asendatakse järgmisega: 

„c)  osalevad sellise tegevuse kavandamises, juhtimises või toimepanemises Kesk-Aafrika Vabariigis, millega 
rikutakse kas rahvusvahelist inimõigustealast õigust või rahvusvahelist humanitaarõigust või mis kujutab 
endast inimõiguste rikkumist, sealhulgas tsiviilisikute vastu suunatud rünnakud, etnilise ja usulise taustaga 
rünnakud, rünnakud tsiviilobjektidele, nagu administratiiv- ja kohtuhooned, koolid ja haiglad, ning inimröövid 
ja sunniviisiline ümberasustamine;“. 

b)  Punkt h asendatakse järgmisega: 

„h)  tegelevad ÜRO missioonide või rahvusvaheliste rahuvalveüksuste, sealhulgas MINUSCA, liidu missioonide ja 
neid toetavate Prantsuse vägede ning humanitaartöötajate vastu suunatud rünnakute kavandamise, juhtimise, 
spondeerimise ja toimepanemisega;“. 

c)  Lisatakse järgmine punkt: 

„j)  tegelevad vägivallale, eriti etnilise ja usulise taustaga vägivallale õhutamisega, ohustades rahu, stabiilsust ja 
julgeolekut Kesk-Aafrika Vabariigis, ning seejärel osalevad tegevuses või toetavad tegevust, millega ohustatakse 
Kesk-Aafrika Vabariigis rahu, stabiilsust või julgeolekut.“ 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 12. märts 2018 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
E. KARANIKOLOV  
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NÕUKOGU RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2018/388, 

12. märts 2018, 

millega rakendatakse määrust (EL) nr 269/2014, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 17. märtsi 2014. aasta määrust (EL) nr 269/2014, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega (1), eriti selle 
artikli 14 lõikeid 1 ja 3, 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 17. märtsil 2014 vastu määruse (EL) nr 269/2014. 

(2)  Nõukogus toimunud läbivaatamise alusel tuleks määruse (EL) nr 269/2014 I lisas muuta teatavaid isikuid ja 
üksusi käsitlevat teavet. 

(3)  Määruse (EL) nr 269/2014 I lisa tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EL) nr 269/2014 I lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisas sätestatule. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 12. märts 2018 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
E. KARANIKOLOV  
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LISA 

Allpool loetletud isikuid ja üksusi käsitlevad kanded, mis on esitatud otsuse 2014/145/ÜVJP lisas, asendatakse järgmiste 
kannetega. 

Isikud:  

Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

„3. Rustam Ilmirovich 
TEMIRGALIEV (Рустам 
Ильмирович 
ТЕМИРГАЛИЕВ) 

Rustam Ilmyrovych 
TEMIRHALIIEV (Рустам 
Iльмирович ТЕМIРГАЛIЄВ) 

Sünniaeg: 15.8.1976 

Sünnikoht: Ulan-Ude, 
Burjaatia ANSV (Vene 
NFSV) 

Krimmi endise asepeaministrina etendas Temirgaliev 
olulist rolli „ülemnõukogus“ langetatud otsuste juu
res, mis käsitlesid Ukraina territoriaalset terviklikkust 
kahjustavat 16. märtsil 2014 korraldatud „referendu
mit“. Ta tegi aktiivselt lobitööd Krimmi ühendami
seks Venemaa Föderatsiooniga. 

Temirgaliev astus 11. juunil 2014 tagasi „Krimmi Va
bariigi“ peaministri esimese asetäitja ametikohalt. 
Praegu Venemaa-Hiina piirkondliku arengu investee
rimisfondi haldusettevõtte peadirektor. 

Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku tegevust või 
poliitikat. 

17.3.2014 

6. Pyotr Anatoliyovych 
ZIMA 

(Пётр Анатольевич 
ЗИМА) 

Petro Anatoliyovych 
ZYMA 

(Петро Анатолiйович 
ЗИМА) 

Sünniaeg: 18.1.1970 
või 29.3.1965 

Sünnikoht: Artemivsk 
(Артемовск) (2016. 
aastal taastati endine 
nimi Bakhmut/Бахмут), 
Donetski oblast, 
Ukraina 

„Peaminister“ Aksyonov nimetas Zima 3. märtsil 
2014 Krimmi julgeolekuteenistuse (SBU) uueks ju
hiks ja Zima võttis selle ametikoha vastu. Ta on and
nud Venemaa luureteenistusele (FSB) olulist teavet, 
sealhulgas andmebaasi. See sisaldas teavet Euro-Mai
dani aktivistide ja Krimmi inimõiguste kaitsjate 
kohta. Ta etendas olulist rolli Ukraina ametivõimudel 
Krimmi territooriumi kontrollimise takistamises. 
11. märtsil 2014 kuulutasid endised Krimmi julgeo
lekuteenistuse (SBU) ametnikud välja Krimmi sõltu
matu julgeolekuteenistuse moodustamise. 

17.3.2014 

9. Viktor Alekseevich 
OZEROV 

(Виктор Алексеевич 
Озеров) 

Sünniaeg: 5.1.1958 

Sünnikoht: Abakan, 
Hakassia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu jul
geoleku- ja kaitsekomisjoni endine esimees. 

Ozerov toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderatsioo
ninõukogus Föderatsiooninõukogu julgeoleku- ja 
kaitsekomisjoni nimel Vene vägede kasutamist Ukrai
nas. 

Esitas 2017. aasta juulis avalduse julgeoleku- ja kait
sekomisjoni esimehe kohalt tagasiastumiseks. Ta on 
jätkuvalt föderatsiooninõukogu ning kodukorra ja 
parlamendiasjade komisjoni liige. 

10. oktoobril 2017 nimetati ta dekreediga N 372-SF 
Ozerov föderatsiooninõukogu riikliku suveräänsuse 
kaitsmise ja Venemaa Föderatsiooni siseasjadesse sek
kumise takistamise ajutise komisjoni liikmeks. 

17.3.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

14. Aleksandr Borisovich 
TOTOONOV 

(Александр Борисович 
Тотоонов) 

Sünniaeg: 3.4.1957 

Sünnikoht: 
Ordzhonikidze 
(Ordžonikidze), Põhja- 
Osseetia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu välis
asjade komisjoni endine liige. Tema volitused Vene
maa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu liikmena 
lõppesid 2017. aasta septembris. 

Praegu on ta Põhja-Osseetia parlamendi liige. 

Totoonov toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderat
siooninõukogus Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

28. Valery Vladimirovich 
KULIKOV 

(Валерий Владимирович 
Куликов) 

Sünniaeg: 1.9.1956 

Sünnikoht: Zaporozhye, 
(Ukraina NSV) 

Endine Musta mere laevastiku ülema asetäitja, kont
radmiral. 

Vastutav Ukraina suveräänse territooriumi okupeeri
nud Vene vägede juhatamise eest. 

26. septembril 2017 vabastati ta Venemaa Föderat
siooni presidendi dekreediga sellest ametist ning saa
deti erru. 

21.3.2014 

31. Valery Kirillovich 
MEDVEDEV 

(Валерий Кириллович 
МЕДВЕДЕВ) 

Valeriy Kyrylovych 
MEDVEDIEV 

(Валерiй Кирилович 
МЕДВЕДЄВ) 

Sünniaeg: 21.8.1946 

Sünnikoht: Shmakovka, 
Primorski oblast 

Sevastopoli valimiskomisjoni endine esimees (kuni 
26. maini 2017). Ta on vastutav Krimmi „referen
dumi“ läbiviimise eest. Ta vastutab Venemaa süsteemi 
kohaselt „referendumi“ tulemuste allkirjastamise eest. 

21.3.2014 

33. Elena Borisovna 
MIZULINA 
(neiupõlvenimega 
DMITRIYEVA) 

(Елена Борисовна 
МИЗУЛИНА 
(neiupõlvenimega 
ДМИТРИЕВА) 

Sünniaeg: 9.12.1954 

Sünnikoht: Bui, 
Kostroma oblast 

Endine Riigiduuma liige. Selliste Venemaal hiljuti teh
tud seadusandlike ettepanekute algataja ja kaastoe
taja, mis võimaldaks teiste riikide piirkondadel Vene
maaga ühineda ilma nende keskvõimu eelneva 
nõusolekuta. 

Alates 2015. aasta septembrist Föderatsiooninõu
kogu liige Omski oblastist. Praegu föderatsiooninõu
kogu põhiseadusliku ja riigi ülesehitamise komisjoni 
aseesimees. 

21.3.2014 

51. Vladimir Nikolaevich 
PLIGIN 

(Владимир Николаевич 
ПЛИГИН) 

Sünniaeg: 19.5.1960 

Sünnikoht: Ignatovo, 
Vologodski oblast, 
NSVL 

Endine Riigiduuma liige ja endine põhiseaduskomis
joni esimees. Vastutav nende õigusaktide vastuvõtmi
sele kaasaaitamise eest, mis käsitlevad Krimmi ja Se
vastopoli annekteerimist Venemaa Föderatsiooni 
koosseisu. 

Ühtse Venemaa partei ülemnõukogu liige. 

12.5.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

53. Oleg Grigorievich 
KOZYURA (Олег 
Григорьевич КОЗЮРА) 

Oleh Hryhorovych 
KOZYURA (Олег 
Григорович КОЗЮРА) 

Sünniaeg: 30.12.1965 
või 19.12.1962 

Sünnikoht: Simferopol, 
Krimm või Zaporozhye 

Endine föderaalse migratsiooniameti Sevastopoli bü
roo juhataja. Vastutav Venemaa passide süstemaati
lise ja kiirendatud väljastamise eest Sevastopoli elani
kele. 

Alates 2016. oktoobrist Sevastopoli seadusandliku 
kogu kantselei ülem. 

12.5.2014 

59. Aleksandr Sergeevich 
MALYKHIN 

Alexander Sergeevich 
MALYHIN 

(Александр Сергеевич 
МАЛЫХИН) 

Oleksandr Serhiyovych 
(Sergiyovych) MALYKHIN 

(Олександр Сергiйович 
МАЛИХIН) 

Sünniaeg: 12.1.1981 „Luganski Rahvavabariigi“ keskvalimiskomisjoni esi
mees. Korraldas aktiivselt 11. mai 2014 referendumit 
„Luganski Rahvavabariigi“ enesemääramisõiguse kü
simuses. 

Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku poliitikat. 

12.5.2014 

66. Marat Faatovich 
BASHIROV 

(Марат Фаатович 
БАШИРОВ) 

Sünniaeg: 20.1.1964 

Sünnikoht: Izhevsk, 
Vene Föderatsioon 

Endine „Luganski Rahvavabariigi ministrite nõukogu 
peaminister“, ametisse kinnitatud 8. juulil 2014. 

Vastutav „Luganski Rahvavabariigi valitsuse“ separa
tistliku „valitsemistegevuse“ eest. 

Jätkab LNRi separatistlike struktuuride toetamist. 

12.7.2014 

70. Igor PLOTNITSKY 

Igor Venediktovich 
PLOTNITSKII 

(Игорь Венедиктович 
ПЛОТНИЦКИЙ) 

Ihor (Igor) 
Venedyktovych 
PLOTNYTSKYY 

(Iгор Венедиктович 
ПЛОТНИЦЬКИЙ) 

Sünniaeg: 24.6.1964 
või 25.6.1964 või 
26.6.1964 

Sünnikoht: Luhansk 
(võimalik, et Kelmentsis, 
Tšernivtsi oblast) 

Endine „Luganski Rahvavabariigi kaitseminister“ ja 
endine nn juht. 

Vastutav „Luganski Rahvavabariigi valitsuse“ separa
tistliku „valitsemistegevuse“ eest. 

Jätkab „Luganski Rahvavabariigi valitsuse“ „valitse
mistegevusega“ seotud ülesannete täitmist „Luganski 
Rahvavabariigi“ eriesindajana Minski kokkulepete 
täitmisega seoses. 

12.7.2014 

77. Boris Vyacheslavovich 
GRYZLOV 

(Борис Вячеславович 
ГРЫЗЛОВ) 

Sünniaeg: 15.12.1950. 

Sünnikoht: Vladivostok 

Endine Venemaa Föderatsiooni julgeolekunõukogu 
alaline liige. Riigi julgeolekuküsimustes nõu andva ja 
neid küsimusi koordineeriva julgeolekunõukogu liik
mena osales ta Vene valitsuse sellise poliitika kujun
damises, mis ohustab Ukraina territoriaalset tervik
likkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

On endiselt Ühtse Venemaa partei ülemnõukogu esi
mees. 

25.7.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

84. Fyodor Dmitrievich 
BEREZIN 

(Фëдор Дмитриевич 
БЕРЕЗИН) 

Fedir Dmytrovych 
BEREZIN 

(Федiр Дмитрович 
БЕРЕЗIН) 

Sünniaeg: 7.2.1960 

Sünnikoht: Donetsk 

„Donetski Rahvavabariigi“ endine „asekaitseminister“. 
Ta on seotud Igor Strelkovi/Girkiniga, kes vastutab 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustava või ohustava tegevuse eest. 
Selle ametikoha vastuvõtmisega ja sellel ametikohal 
tegutsemisega on Berezin toetanud Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust 
kahjustavat tegevust ja poliitikat. Toetab endiselt ak
tiivselt separatistlikku tegevust ja poliitikat. Praegu 
Donetski Rahavabariigi kirjanike liidu juhatuse esi
mees. 

25.7.2014 

90. Boris Alekseevich 
LITVINOV 

(Борис Алексеевич 
ЛИТВИНОВ) 

Borys Oleksiyovych 
LYTVYNOV 

(Борис Олексiйович 
ЛИТВИНОВ) 

Sünniaeg: 13.1.1954 

Sünnikoht: Dzerzhynsk 
(Donetski oblast) 

„Donetski Rahvavabariigi“ nn rahvusnõukogu endine 
liige ja nn ülemnõukogu endine esimees, kes oli sel
lise poliitika algatajate ja sellise ebaseadusliku „refe
rendumi“ korraldajate hulgas, mis viis „Donetski 
Rahvavabariigi“ väljakuulutamiseni, millega rikuti 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
ühtsust. Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku te
gevust ja poliitikat. Praegu Donetski Rahvavabariigi 
kommunistliku partei juht. 

30.7.2014 

97. Vladimir Petrovich 
KONONOV (teise nimega 
„Tsaar“) 

(Владимир Петровнч 
КОНОНОВ) 

Volodymyr Petrovych 
KONONOV 

(Володимир Петрович 
КОНОНОВ) 

Sünniaeg: 14.10.1974 

Sünnikoht: Gorsky, 
Luhanski oblast 

Asus 14. augustil 2014 Igor Strelkovi/Girkini asemel 
„Donetski Rahvavabariigi“ nn kaitseministri ametisse. 
Ta on väidetavalt juhtinud alates 2014. aasta aprillist 
separatistlikku võitlejate üksust Donetskis ja lubanud 
lahendada strateegilise ülesande tõrjuda Ukraina sõja
list agressiooni. Seetõttu on Kononov toetanud 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat. 

12.9.2014 

103. Aleksandr Akimovich 
KARAMAN 

(Александр Акимович 
КАРАМАН) 

Alexandru CARAMAN 

Sünniaeg: 26.7.1956 

Sünnikoht: Cioburciu, 
Slobozia piirkond, 
praegune Moldova 
Vabariik 

„Donetski Rahvavabariigi“ endine nn asepeaminister 
sotsiaalküsimuste vallas. Seotud Vladimir Antyufeye
viga, kes oli vastutav „Donetski Rahvavabariigi valit
suse“ separatistliku „valitsemistegevuse“ eest. Seetõttu 
on ta toetanud Ukraina territoriaalset terviklikkust, 
suveräänsust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja 
poliitikat. Venemaa asepeaministri Dmitry Rogozini 
soosik. „Donetski Rahvavabariigi“ ministrite nõu
kogu administratsiooni endine ülem. 

Kuni 2017. aasta märtsini „Transnistria Moldaavia 
Vabariigi“ nn presidendi täievoliline esindaja Vene
maa Föderatsioonis. 

12.9.2014 
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108. Vladimir Abdualiyevich 
VASILYEV 

(Владимир Абдуалиевич 
ВАСИЛЬЕВ) 

Sünniaeg: 11.8.1949 

Sünnikoht: Klin 

Riigiduuma endine asespiiker. Hääletas 20. märtsil 
2014 föderaalse põhiseaduseelnõu poolt, mis käsit
leb Krimmi Vabariigi vastuvõtmist Venemaa Föderat
siooni koosseisu ning Venemaa Föderatsioonis uute 
föderaalüksuste, Krimmi Vabariigi ja föderaalstaatu
sega Sevastopoli linna moodustamist. 

Määrati 2017. aasta oktoobris presidendi dekreediga 
Dagestani Vabariigi juhi kohusetäitjaks. 

12.9.2014 

111. Vladimir Stepanovich 
NIKITIN 

(Владимир Степанович 
НИКИТИН) 

Sünniaeg: 5.4.1948. 

Sünnikoht: Opochka 

Endine Riigiduuma liige ning suhteid SRÜ riikidega, 
Euraasia integratsiooni ja suhteid kaasmaalastega kä
sitleva Riigiduuma komisjoni endine esimene aseesi
mees. Hääletas 20. märtsil 2014 föderaalse põhisea
duseelnõu poolt, mis käsitleb Krimmi Vabariigi 
vastuvõtmist Venemaa Föderatsiooni koosseisu ning 
Venemaa Föderatsioonis uute föderaalüksuste, 
Krimmi Vabariigi ja föderaalstaatusega Sevastopoli 
linna moodustamist. 

Venemaa Föderatsiooni kommunistliku partei kesk
komitee presiidiumi liige. 

12.9.2014 

112. Oleg Vladimirovich 
LEBEDEV 

(Олег Владимирович 
ЛЕБЕДЕВ) 

Sünniaeg: 21.3.1964 

Sünnikoht: Rudny, 
Kostanai oblast, Kasahhi 
NSV 

Endine Riigiduuma liige ning suhteid SRÜ riikidega, 
Euraasia integratsiooni ja suhteid kaasmaalastega kä
sitleva Riigiduuma komisjoni endine esimene aseesi
mees. Hääletas 20. märtsil 2014 föderaalse põhisea
duseelnõu poolt, mis käsitleb Krimmi Vabariigi 
vastuvõtmist Venemaa Föderatsiooni koosseisu ning 
Venemaa Föderatsioonis uute föderaalüksuste, 
Krimmi Vabariigi ja föderaalstaatusega Sevastopoli 
linna moodustamist. 

Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku poliitikat. 

12.9.2014 

119. Alexander Mikhailovich 
BABAKOV 

(Aлександр Михайлович 
БАБАКОВ) 

Sünniaeg: 8.2.1963 

Sünnikoht: Chisinau 

Endine Riigiduuma liige. Endine Riigiduuma saadik, 
Venemaa Föderatsiooni sõjalis-tööstusliku kompleksi 
arenguga seotud seadusandlikke sätteid käsitleva rii
giduuma komisjoni esimees. Ta on Ühtse Venemaa 
tähtis liige ja ärimees, kes on teinud Ukrainasse ja 
Krimmi suuri investeeringuid. 

Hääletas 20. märtsil 2014 föderaalse põhiseaduseel
nõu poolt, mis käsitleb Krimmi Vabariigi vastuvõt
mist Venemaa Föderatsiooni koosseisu ning Venemaa 
Föderatsioonis uute föderaalüksuste, Krimmi Vaba
riigi ja föderaalstaatusega Sevastopoli linna moodus
tamist. 

Praegu Venemaa Föderatsiooni föderatsiooninõukogu 
liige. Välisasjade komisjoni aseesimees. 

12.9.2014 
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123. Yuriy Viktorovich 
SIVOKONENKO, (teise 
nimega Yuriy 
SIVOKONENKO, Yury 
SIVOKONENKO, Yury 
SYVOKONENKO) 

(Юрий Викторович 
СИВОКОНЕНКО) 

Sünniaeg: 7.8.1957 

Sünnikoht: Stalino 
(nüüd Donetsk) 

„Donetski Rahvavabariigi“ nn parlamendi liige, Don
bassi miilitsa eriüksuse veteranide liidu esimees ning 
rahvaliikumise „Vaba Donbass“ liige. Kandideeris „va
limistel“ 2. novembril 2014 „Donetski Rahvavaba
riigi“ nn juhi kohale. Nende valimistega rikuti Ukrai
na õiguskorda ja seetõttu olid need ebaseaduslikud. 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega ning ebaseaduslikel „valimis
tel“ ametlikult kandideerimisega on ta seega aktiivselt 
toetanud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suve
räänsust ja sõltumatust kahjustavaid tegevusi ja polii
tikaid ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Praegu on jätkuvalt „Donetski Rahvavabariigi“ nn 
rahvusnõukogu liige. 

29.11.2014 

125. Ravil Zakarievich 
KHALIKOV 

(Равиль Закариевич 
ХАЛИКОВ) 

Ravil Zakariyovych 
KHALIKOV 

(Равiль Закарiйович 
ХАЛIКОВ) 

Sünniaeg: 23.2.1969 

Sünnikoht: Belozernoe 
küla, Romodanovskiy 
rajoon, NSVL 

„Donetski Rahvavabariigi“ endine „peaministri esime
ne asetäitja“ ning endine „peaprokurör“. 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega on ta seega aktiivselt toeta
nud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suverään
sust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat 
ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Praegu Venemaa Föderatsiooni juurdluskomitee 
Moskva büroo juhi „abi“. 

29.11.2014 

126. Dmitry Aleksandrovich 
SEMYONOV 

Dmitrii Aleksandrovich 
SEMENOV 

(Дмитрий 
Александрович 
СЕМЕНОВ) 

Sünniaeg: 3.2.1963 

Sünnikoht: Moskva 

Endine „Luganski Rahvavabariigi“ nn peaministri ase
täitja rahandusküsimustes. 

Selle ametikoha vastuvõtmisega ja sellel ametikohal 
tegutsemisega on ta aktiivselt toetanud Ukraina terri
toriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust 
kahjustavaid tegevusi ja poliitikaid ning Ukraina eda
sist destabiliseerimist. 

Jätkab LNRi separatistlike struktuuride toetamist. 

29.11.2014 

140. Sergey Yurevich 
IGNATOV (teise nimega 
KUZOVLEV, teise nimega 
TAMBOV) 

(Сергей Юрьевич 
ИГНАТОВ, teise nimega 
КУЗОВЛЕВ, teise nimega 
ТAMБOB). 

Sünniaeg: 7.1.1967 

Sünnikoht: Michurinsk, 
Tambovi oblast 

Мичуринск, Тамбовская 
область 

Endine „Luganski Rahvavabariigi“ omakaitse nn 
ülemjuhataja. 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega on ta seega aktiivselt toeta
nud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suverään
sust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat 
ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Venemaa relvajõudude 8. armee ülem. 

16.2.2015 
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145. Olga Igoreva BESEDINA 

(Ольга Игорева 
БЕСЕДИНА) 

Olha Ihorivna BESEDINA 

(Ольга Iгорiвна 
БЕСЕДIНА) 

Sünniaeg: 10.12.1976 

Sünnikoht: Luhansk 

Endine „Luganski rahvavabariigi“ nn majandus
arengu- ja kaubandusminister. 

Selle ametikoha vastuvõtmisega ja sellel ametikohal 
tegutsemisega on ta seega aktiivselt toetanud Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltuma
tust kahjustavaid tegevusi ja poliitikaid ning Ukraina 
edasist destabiliseerimist. 

Praegu „Luhanski omavalitsuse“ juhi kantselei välis
majandusosakonna juht. 

16.2.2015 

146. Zaur Raufovich 
ISMAILOV 

(Заур Рауфович 
ИСМАИЛОВ) 

Zaur Raufovych 
ISMAYILOV 

(Заур Рауфович 
IСМАЇЛОВ) 

Sünniaeg: 25.7.1978 
(või 23.3.1975) 

Sünnikoht: Krasny Luch, 
Vorošilovgrad, Luganski 
oblast 

Endine „Luganski Rahvavabariigi“ nn peaprokurör 
(kuni oktoobrini 2017). 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega on ta seega aktiivselt toeta
nud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suverään
sust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat 
ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

16.2.2015 

147. Anatoly Ivanovich 
ANTONOV (Анатолий 
Иванович АНТОНОВ) 

Sünniaeg: 15.5.1955. 

Sünnikoht: Omsk 

Endine asekaitseminister, kes osaleb selles ametis 
Vene vägede Ukrainasse lähetamise toetamises. 

Venemaa kaitseministeeriumi praeguse struktuuri ko
haselt osales ta selles ametis Venemaa valitsuse polii
tikate kujundamises ja rakendamises. Need poliitikad 
ohustavad Ukraina territoriaalset terviklikkust, suve
räänsust ja sõltumatust. 

Alates 28. detsembrist 2016 endine välisministri ase
täitja. 

Suursaadik Venemaa Föderatsiooni diplomaatilises 
korpuses. 

16.2.2015 

153. Konstantin Mikhailovich 
BAKHAREV 

(Константин 
Михайлович БАХАРЕВ) 

Sünniaeg: 20.10.1972 

Sünnikoht: Simferopol, 
Ukraina NSV 

Ebaseaduslikult annekteeritud Krimmi Autonoomset 
Vabariiki esindav liige Riigiduumas. 

Kontrolli ja reguleerimist käsitleva duumakomisjoni 
liige. 

2014. aasta märtsis nimetati Bakharev „Krimmi Va
bariigi“ riiginõukogu aseesimeheks ning 2014. aasta 
augustis kõnealuse organi esimeseks aseesimeheks. 
Ta on tunnistanud oma osalemist 2014. aastal toi
munud sündmustes, mis tõid kaasa Krimmi ja Sevas
topoli ebaseadusliku annekteerimise, mida ta ka ava
likult toetas, sealhulgas intervjuus, mis avaldati 
22. märtsil 2016 veebisaidil gazetakrimea.ru ja 
23. augustil 2016 veebisaidil c-pravda.ru. „Krimmi 
Vabariigi“ nn ametivõimud on talle andnud ordeni 
„Kohusetundlikkuse eest“. 

9.11.2016 
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154. Dmitry Anatolievich 
BELIK 

(Дмитрий Анатольевич 
БЕЛИК) 

Sünniaeg: 17.10.1969 

Sünnikoht: Kular Ust- 
Yansky piirkond, 
Jakuutia ANSV 

Ebaseaduslikult annekteeritud Sevastopoli linna esin
dav liige Riigiduumas. 

Kontrolli ja reguleerimist käsitleva duumakomisjoni 
liige. 

Sevastopoli kohaliku omavalitsuse liikmena toetas ta 
2014. aasta veebruaris ja märtsis nn rahvalinnapea 
Alexei Chaliy tegevust. Ta on avalikult tunnistanud 
oma osalemist 2014. aastal toimunud sündmustes, 
mis tõid kaasa Krimmi ja Sevastopoli ebaseadusliku 
annekteerimise, mida ta on ka avalikult toetanud, 
sealhulgas oma isiklikul veebisaidil ja intervjuus, 
mis avaldati 21. veebruaril 2016 veebisaidil nation- 
news.ru. 

Annekteerimisprotsessis osalemise eest anti talle Ve
nemaa riiklik orden „Teente eest Isamaa ees“ (teine 
järk). 

9.11.2016 

160. Sergey Anatolevich 
TOPOR-GILKA 

(Сергей Анатольевич 
ТОПОР-ГИЛКА) 

OAO „VO TPE“ 
peadirektor kuni selle 
maksejõuetuseni, OOO 
„VO TPE“ peadirektor 

Sünniaeg: 17.2.1970 

OOO „VO TPE“ peadirektorina juhtis ta Siemens Gas 
Turbine Technologies OOO'ga peetud läbirääkimisi 
gaasiturbiinide ostmiseks ja nende tarnimiseks Vene
maa Föderatsioonis Krasnodari krais Tamanis asuva 
elektrijaama jaoks. Vastutas hiljem OOO „VO TPE“ 
peadirektorina gaasiturbiinide Krimmi saatmise eest. 
See aitab luua Krimmile ja Sevastopolile sõltumatut 
energiavarustust, toetades seeläbi nende eraldamist 
Ukrainast, ning kahjustab Ukraina territoriaalset ter
viklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

4.8.2017  

Üksused  

Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

3. „Lugansk People's 
Republic“ („Luganski 
Rahvavabariik“) 

‘Луганская народная 
республика’ 

„Luganskaya narodnaya 
respublika“ 

Ametlik veebisait: 

https://glava-lnr. 
su/content/konstituciya 

https://glava-lnr.info/ 

„Luganski Rahvavabariik“ loodi 27. aprillil 2014. 

Vastutab ebaseadusliku referendumi korraldamise 
eest 11. mail 2014. Iseseisvusdeklaratsioon 12. mail 
2014. 

„Donetski Rahvavabariik“ ja „Luganski Rahvavaba
riik“ lõid 22. mail 2014 „Novorossija Föderaalriigi“. 

See rikub Ukraina põhiseadust ja sellest tulenevalt ka 
rahvusvahelist õigust, kahjustades nii Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

„Luganski Rahvavabariik“ on samuti seotud võitlejate 
värbamisega separatistlikusse „kaguarmeesse“ ja 
muudesse ebaseaduslikesse relvastatud separatistli
kesse rühmadesse, kahjustades nii Ukraina stabiilsust 
ja julgeolekut. 

25.7.2014 
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4. „Donetsk People's 
Republic“ („Donetski 
Rahvavabariik“) 

„Донецкая народная 
республика“ 

„Donétskaya naródnaya 
respúblika“ 

Ametlik teave, sh 
Donetski Rahvavabariigi 
põhiseadus ja 
ülemnõukogu koosseis: 

https://dnr-online.ru/ 

„Donetski Rahvavabariik“ kuulutati välja 7. aprillil 
2014. 

Vastutab ebaseadusliku referendumi korraldamise 
eest 11. mail 2014. Iseseisvusdeklaratsioon 12. mail 
2014. 

„Donetski Rahvavabariik“ ja „Luganski Rahvavaba
riik“ kirjutasid 24. mail 2014 alla lepingule luua nn 
Novorossija Föderaalriik. 

See rikub Ukraina põhiseadust ja sellest tulenevalt ka 
rahvusvahelist õigust, kahjustades nii Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

„Donetski Rahvavabariik“ on samuti seotud võitlejate 
värbamisega ebaseaduslikesse relvastatud separatistli
kesse rühmadesse, ohustades seega Ukraina stabiil
sust ja julgeolekut. 

25.7.2014 

5. „Federal State of 
Novorossiya“ 
(„Novorossija 
Föderaalriik“) 

„Федеративное 
государство Новороссия“ 

„Federativnoye 
Gosudarstvo 
Novorossiya“ 

Ametlikud pressiteated: 

http://novorossia. 
su/official 

http://novopressa.ru/ 

http://novorossia-tv.ru/ 

http://novorossia.today/ 

http://novorossiia.ru/ 

https://www. 
novorosinform.org/ 

„Donetski Rahvavabariik“ ja „Luganski Rahvavaba
riik“ kirjutasid 24. mail 2014 alla tunnustamata „No
vorossija Föderaalriigi“ loomise lepingule. 

See rikub Ukraina põhiseadust ja sellest tulenevalt ka 
rahvusvahelist õigust, kahjustades nii Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

25.7.2014 

20. Joint-stock company 
Sparkling wine plant 
„Novy Svet“ 

Aкционерное общество 
„Завод шампанских вин 
„Новый Свет““ 

Varasema nimega: State 
unitary enterprise of the 
„Republic of Crimea“ 
Sparkling wine plant 
„Novy Svet“ 

Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым „Завод 
шампанских вин „Новый 
Свет““ 

Gosudarstvenoye 
predpriyatiye „Zavod 
shampanskykh vin 
Novy Svet“) ja 
riigiettevõte „Sparkling 
wine plant „Novy Svet““  

298032, Crimea, Sudak, 
Novy Svet, str. 
Shalapina 1. 

298032, Крым, г. Судак, 
пгт. Новый Свет, ул. 
Шаляпина, д.1 

Üksuse omandiõigus anti üle Ukraina õiguse vasta
selt. „Krimmi parlamendi presiidium“ võttis 9. aprillil 
2014 vastu otsuse nr 1991-6/14, mis käsitleb 
„Krimmi Vabariigi“ riiginõukogu 26. märtsi 2014. 
aasta resolutsiooni nr 1836-6/14 („Krimmi Vabariigi“ 
territooriumil asuvate agrotööstusettevõtete, -institut
sioonide ja -organisatsioonide vara natsionaliseeri
mise kohta) muutmist ja milles nähti ette, et „Krimmi 
Vabariik“ võtab üle riigiettevõttele „Zavod shampans
kykh vin Novy Svet“ kuuluva vara. Ettevõte on seega 
tegelikult Krimmi „võimude“ poolt konfiskeeritud. 
4. jaanuaril 2015 registreeriti uuesti nimega „State 
Unitary Enterprise of the Republic of Crimea „Spar
kling wine plant“ „Novy Svet““ (Государственное уни
тарное предприятие Республики Крым „Завод 
шампанских вин „Новый Свет““). Asutaja: „Krimmi 
Vabariigi“ põllumajandusministeerium (Министерство 
сельского хозяйства Республики Крым).  

25.7.2014 
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Государственное 
предприятие Завод 
шампанских вин ‘Новый 
свет’ (Gosudarstvenoye 
predpriyatiye Zavod 
shampanskykh vin 
‘Novy Svet’) 

Pärast reorganiseerimist registreeriti 29.8.2017 
uuesti nime all: Joint-stock company Sparkling wine 
plant „Novy Svet“ (Aкционерное общество „Завод 
шампанских вин „Новый Свет““). Asutaja: „Krimmi 
Vabariigi“ maa- ja kinnisvarahalduseministeerium 
(Министерство земельных и имущественных отноше
ний Республики Крым). 

21. JOINT-STOCK COMPANY 
ALMAZ-ANTEY AIR AND 
SPACE DEFENCE 
CORPORATION 

Акционерное общество 
„Концерн воздушно- 
космической обороны 
„Алмаз - Антей““ 

(teise nimega CONCERN 
ALMAZ-ANTEY; ALMAZ- 
ANTEY CORP; (teise 
nimega ALMAZ-ANTEY 
DEFENSE CORPORATION; 
(teise nimega ALMAZ- 
ANTEY JSC; Концерн 
ВКО „Алмаз - Антей“;) 

41 ul.Vereiskaya, 
Moscow 121471, 
Russia 

Veebisait: almaz-antey. 
ru; 

e-posti aadress antey@ 
almaz-antey.ru 

Almaz-Antey on Venemaa riigiettevõte. Ta toodab 
õhutõrjerelvi, sealhulgas maa-õhk tüüpi rakette, 
mida ta tarnib Venemaa armeele. Venemaa ametivõi
mud on andnud Ukraina idaosas tegutsevatele sepa
ratistidele raskerelvi, aidates kaasa Ukraina destabili
seerimisele. Separatistid kasutavad neid relvi muu 
hulgas lennukite allatulistamiseks. Riigiettevõttena ai
tab Almaz-Antey seega kaasa Ukraina destabiliseeri
misele. 

30.7.2014 

22. DOBROLET, teise nimega 
DOBROLYOT 

ДОБРОЛЕТ/ДОБРОЛЁТ 

Lennuettevõtja kood: 
QD 

International Highway, 
House 31, building 1, 
141411 Moscow 

141411, г Москва, 
Международное ш. 
дом 31, строение 1 

Veebisait: www. 
dobrolet.com 

Dobrolet oli Venemaa riigile kuuluva lennuettevõtja 
tütarettevõte. Pärast Krimmi ebaseaduslikku annek
teerimist teenindas Dobrolet ainuõiguslikult lende 
Moskva ja Simferopoli vahel. Seega soodustas ta eba
seaduslikult annekteeritud Krimmi Autonoomse Va
bariigi integreerimist Venemaa Föderatsiooni ning 
kahjustas Ukraina suveräänsust ja territoriaalset ter
viklikkust. 

30.7.2014 

28. Luhansk Economic 
Union (Luganskiy 
Ekonomicheskiy Soyuz) 
- Luganski majandusliit 

Луганский 
экономический союз  

Nn ühiskondlik organisatsioon, kes esitas kandidaate 
nn Luganski rahvavabariigi nn valimistele 2. novemb
ril 2014. Esitas nn Luganski rahvavabariigi nn juhi 
kandidaadiks Oleg AKIMOVi. Nende „valimistega“ ri
kutakse Ukraina õiguskorda ja seetõttu on need eba
seaduslikud. 

Nendel ebaseaduslikel „valimistel“ ametlikult osalemi
sega on organisatsioon seega aktiivselt toetanud 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat ning 
Ukraina edasist destabiliseerimist. 

29.11.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

29. Cossack National Guard 

Казачья Национальная 
Гвардия 

http://казакнацгвард.рф/ Relvastatud separatistlik rühmitus, mis on aktiivselt 
toetanud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suve
räänsust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ning 
Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Üksust juhib loetellu kantud isik Nikolay KOZITSYN 
ja üksus on seega temaga seotud. 

Väidetavalt „Luganski Rahvavabariigi“ „teise sõjaväe
korpuse“ osa. 

16.2.2015 

41. State Unitary Enterprise 
of the Crimean 
Republic „Crimean Sea 
Ports“ 

(Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым 
„Крымские морские 
порты“), sealhulgas selle 
filiaalid: 

— Feodosia 
Commercial Port, 

— Kerch Ferry, 

— Kerch Commercial 
Port. 

28 Kirova Street 
Kerch 298312 
Crimean 

(298312, Крым, гор. 
Керчь, ул. Кирова, 
дом 28) 

„Krimmi parlament“ võttis 17. märtsil 2014 vastu 
resolutsiooni nr 1757-6/14 mõne Ukraina infras
truktuuri- või põllumajandusministeeriumile kuuluva 
ettevõtte natsionaliseerimise kohta ning 26. märtsil 
2014 resolutsiooni nr 1865-6/14 riigiettevõtte „Cri
mean Sea Ports“ kohta („О Государственном пред
приятии „Крымские морские порты““), milles nähti 
ette, et „Krimmi Vabariik“ võtab üle vara, mis kuulub 
mitmele riigiettevõttele, mis ühendati „Krimmi Vaba
riigi“ ühtseks riigiettevõtteks „State Unitary Enter
prise of the Crimean Republic „Crimean Sea Ports““. 
Nimetatud ettevõtted on seega tegelikult Krimmi 
„võimude“ poolt konfiskeeritud ning „Crimean Sea 
Ports“ on saanud kasu nende omandilise kuuluvuse 
muutmisest. 

16.9.2017“   
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KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) 2018/389 

27. november 2017, 

millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) 2015/2366 regulatiivsete 
tehniliste standarditega, mis käsitlevad kliendi tugevat autentimist ning ühiseid ja turvalisi 

teabevahetuse avatud standardeid 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiivi (EL) 2015/2366 makseteenuste kohta 
siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ning 2013/36/EL ja määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ning 
direktiivi 2007/64/EÜ kehtetuks tunnistamise kohta, (1) eriti selle artikli 98 lõike 4 teist lõiku, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Elektrooniliselt pakutavad makseteenused tuleks teostada turvaliselt, võttes kasutusele tehnoloogia, mis suudab 
tagada kasutaja turvalise autentimise ja vähendada maksimaalselt pettuse ohtu. Autentimismenetlus peaks üldiselt 
hõlmama mehhanisme tehingute seireks, et tuvastada katseid kasutada makseteenuse kasutaja isikustatud 
turvavolitusi, mis on kaotatud või varastatud või mida on väärkasutatud; samuti tuleks sellega tagada, et 
makseteenuse kasutaja on seaduslik kasutaja ja annab seega isikustatud turvavolitusi tavapärasel viisil kasutades 
oma nõusoleku rahaliste vahendite ülekandmiseks ja oma kontoandmetele juurdepääsuks. Lisaks tuleb kindlaks 
määrata nõuded seoses kliendi tugeva autentimisega, mida tuleks kasutada iga kord, kui maksja siseneb interneti 
kaudu oma maksekontole, algatab elektroonilise maksetehingu või teeb kaugejuurdepääsu teel mis tahes muu 
toimingu, mille puhul võib esineda maksepettuse või muu kuritarvitamise oht, nõudes selliste autentimiskoodide 
genereerimist, mille puhul ei ole ohtu, et neid saaks kas tervikuna või mõne nende genereerimiseks kasutatud 
elemendi avalikustamise läbi võltsida. 

(2)  Kuna pettuste skeemid muutuvad pidevalt, peaksid nõuded kliendi tugevale autentimisele võimaldama 
tehnoloogiliste lahenduste uuendamist, et reageerida elektrooniliste maksete turvalisust ähvardavate uute ohtude 
tekkele. Sätestatud nõuete pideva tulemusliku rakendamise tagamiseks on samuti asjakohane nõuda, et kliendi 
tugeva autentimise ja selle erandite juures kasutatavad turvameetmed, isikustatud turvavolituste konfidentsiaalsuse 
ja tervikluse kaitsemeetmed ning meetmed, millega kehtestatakse ühised ja turvalised teabevahetuse avatud 
standardid, oleksid dokumenteeritud, et neid korrapäraselt testitaks ja hinnataks ning et neid auditeeriksid 
audiitorid, kellel on IT-turvalisuse ja elektrooniliste maksete alane pädevus ning kes on oma tegevuses 
sõltumatud. Selleks et pädevatel asutustel oleks võimalik teha järelevalvet nimetatud meetmete läbivaatamise 
kvaliteedi üle, tuleks läbivaatamise tulemused neile kättesaadavaks teha, kui nad seda taotlevad. 

(3)  Kuna elektrooniliste kaugmaksetehingute puhul on suurem pettuseoht, tuleb selliste tehingute puhul kehtestada 
täiendavad nõuded kliendi tugeva autentimise kohta, millega tagatakse, et elemendid loovad dünaamilise lingi 
tehingu ning maksja poolt enne makse algatamist kindlaks määratud summa ja makse saaja vahel. 

(4)  Dünaamilise lingi loomine on võimalik autentimiskoodide genereerimisega, millele kehtivad ranged turvanõuded. 
Tehnoloogilise neutraalsuse säilitamise eesmärgil ei tohiks nõuda autentimiskoodide töölerakendamiseks teatava 
tehnoloogia kasutamist. Kui turvanõuded on täidetud, peaksid autentimiskoodid niisiis põhinema sellistel 
lahendustel nagu ühekordsete salasõnade genereerimine ja valideerimine, digiallkirjad või muud krüptimispõhised 
kehtivuse kinnitused, mille juures kasutatakse võtmeid või krüptitud materjali, mis on salvestatud autentimisele
mentidesse. 
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(5)  On vaja sätestada erinõuded puhuks, kui maksja poolt elektroonilise kaugmaksetehingu algatamise hetkel ei ole 
teada selle tehingu lõplik summa, tagamaks, et vastavalt direktiivile (EL) 2015/2366 on kliendi tugev autentimine 
konkreetselt seotud maksimumsummaga, millega seoses maksja on oma nõusoleku andnud. 

(6)  Kliendi tugeva autentimise kohaldamise tagamiseks tuleb samuti nõuda asjakohaste turvaelementide olemasolu 
selliste kliendi tugeva autentimise elementide puhul, mis kuuluvad teadmise kategooriasse (miski, mida teab 
üksnes kasutaja), nagu pikkus või keerukus, omamise kategooriasse (miski, mida omab üksnes kasutaja), nagu 
algoritmi spetsifikaadid, võtme pikkus ja entroopia, või olemuse kategooriasse (miski, mis on kasutajale omane), 
nagu algoritmi spetsifikaadid ning elemendid biomeetrilise anduri ja biomeetrilise malli kaitsmiseks, ennekõike 
leevendamaks riski, et nimetatud elemendid tuvastatakse ja kõrvalistele isikutele avaldatakse ning et sellised isikud 
neid kasutavad. Samuti tuleb sätestada nõuded, millega tagatakse, et need elemendid on sõltumatud, nii et neist 
ühe rikkumine ei ohustaks teiste usaldusväärsust, ennekõike siis, kui mõnda neist elementidest kasutatakse 
mitmeotstarbelises seadmes, st sellises seadmes nagu tahvelarvuti või mobiiltelefon, mida saab kasutada nii makse 
tegemise korralduse andmiseks kui ka autentimisprotsessiks. 

(7)  Nõuded kliendi tugevale autentimisele kehtivad maksja algatatud maksetele sõltumata sellest, kas maksja on 
füüsiline või juriidiline isik. 

(8)  Anonüümsete makseinstrumentide vahendusel sooritatud maksetele ei kehti nende olemusest tulenevalt kliendi 
tugeva autentimise nõue. Kui selliste instrumentide anonüümsus lepingutest või õigusnormidest tulenevatel 
põhjustel tühistatakse, kehtivad maksetele turvanõuded, mis tulenevad direktiivist (EL) 2015/2366 ja käesolevast 
regulatiivsest tehnilisest standardist. 

(9)  Kooskõlas direktiiviga (EL) 2015/2366 on erandid kliendi tugevast autentimisest määratletud vastavalt 
maksetehingu riski tasemele, summale, korduvusele ja selle täitmiseks kasutatud maksekanalile. 

(10)  Tegevus, mis eeldab juurdepääsu maksekonto kontoseisule ja viimastele tehingutele tundlikke makseandmeid 
avalikustamata, korduvad maksed sellistele makse saajatele, kelle maksja on kliendi tugevat autentimist kasutades 
eelnevalt salvestanud või kinnitanud, ning maksed sama makseteenuse pakkuja juures kontot omavale samale 
füüsilisele või juriidilisele isikule või selliselt isikult kujutavad enesest väikest riski ja võimaldavad seega 
makseteenuse pakkujal mitte kohaldada kliendi tugevat autentimist. Ent siiski tuleb rõhutada, et vastavalt 
direktiivi (EL) 2015/2366 artiklitele 65, 66 ja 67 peaksid makse algatamise teenuse pakkujad, kaardipõhiseid 
makseinstrumente väljastavad makseteenuse pakkujad ja kontoteabe teenuse pakkujad taotlema ja saama vajalikku 
ja olulist teavet kontot haldavalt makseteenuse pakkujalt konkreetse makseteenuse pakkumise eesmärgil ainult 
makseteenuse kasutaja nõusolekul. Selline nõusolek võidakse anda eraldi iga teabenõude või iga algatatava makse 
kohta või kontoteabe teenuse pakkujate puhul volitusena määratud maksekontode ja nendega seotud 
maksetehingute kohta vastavalt makseteenuse kasutajaga sõlmitud lepingule. 

(11)  Müügipunktis tehtavate väikese väärtusega viipemaksete suhtes tuleks näha ette erandid, mille juures võetakse 
arvesse ka üksteisele järgnevate tehingute maksimaalset arvu või üksteisele järgnevate tehingute teatavat kindlat 
maksimumväärtust kliendi tugevat autentimist kohaldamata, kuna need võimaldavad kasutajasõbralike ja väikese 
riskiga makseteenuste väljatöötamist. Samuti on asjakohane kehtestada erand sellistele elektroonilistele 
maksetehingutele, mis algatatakse personalita terminalides, kuna sel juhul ei pruugi kliendi tugeva autentimise 
kohaldamine praktilistel põhjustel alati lihtne olla (näiteks vältimaks järjekordi ja võimalikke õnnetusi enne 
teemaksuväravaid või muid turva- või julgeolekuriske). 

(12)  Sarnaselt müügipunktis sooritatavatele väikese väärtusega viipemaksetele tehtava erandiga tuleb leida sobilik 
tasakaal soovi vahel suurendada kaugmaksetehingute turvalisust ning vajaduse vahel tagada e-kaubanduse 
valdkonna maksete kasutajasõbralikkus ja kättesaadavus. Nende põhimõtetega kooskõlas tuleks piirmäärad, 
millest allpool ei ole vaja kliendi tugevat autentimist kohaldada, kehtestada läbimõeldult, et need hõlmaksid ainult 
väikese väärtusega veebioste. Veebiostude puhul kehtivad piirmäärad tuleks kehtestada läbimõeldumalt, kuna 
asjaolu, et isik ei ole ostu sooritamise ajal füüsiliselt kohal, kujutab enesest pisut suuremat turvariski. 
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(13)  Nõuded kliendi tugevale autentimisele kehtivad maksja algatatud maksetele sõltumata sellest, kas maksja on 
füüsiline või juriidiline isik. Paljud äriühingute maksed algatatakse sihtotstarbeliste protsesside või protokollide 
vahendusel, mis tagavad samasuguse maksete kõrgetasemelise turvalisuse, mida direktiiv (EL) 2015/2366 tahab 
saavutada kliendi tugeva autentimisega. Kui pädevad asutused teevad kindlaks, et nimetatud makseprotsesside ja 
-protokollidega (mis on kättesaadavad ainult sellistele maksjatele, kes ei ole tarbijad) on saavutatud direktiivi (EL) 
2015/2366 eesmärgid, mis käsitlevad turvalisust, võivad makseteenuse pakkujad nende protsesside või 
protokollidega seoses saada vabastuse kliendi tugeva autentimise nõuete täitmisest. 

(14)  Kui reaalajas toimuv tehingu riskianalüüs liigitab makse väikese riskiga tehingute hulka, tuleks samuti ette näha 
erand sellisele maksteenuse pakkujale, kes kavatseb mitte kohaldada kliendi tugevat autentimist, võttes vastu 
tulemuslikud ja riskipõhised nõuded, millega on tagatud makseteenuse kasutaja rahaliste vahendite ja 
isikuandmete turvalisus. Need riskipõhised nõuded peaksid omavahel kombineerima riskianalüüsi tulemused, mis 
kinnitavad, et ei ole tuvastatud maksja tavapäratuid kulutusi või tavapäratut käitumist, ja mille juures võetakse 
arvesse muid riskitegureid, nagu teave maksja ja makse saaja asukoha kohta, ning kaugmaksete jaoks välja 
arvutatud pettuste viitemääral põhinevad rahalised piirmäärad. Kui reaalajas toimuva tehingute riskianalüüsi 
põhjal ei saa makset liigitada väikese riskiga tehinguks, peaks makseteenuse pakkuja uuesti kasutusele võtma 
kliendi tugeva autentimise. Sellise riskipõhise erandi maksimumväärtus tuleks kehtestada selliselt, et sellele vastav 
pettuste määr oleks väga madal isegi võrreldes teatava perioodi kestel ja jooksvalt arvutatud pettuste määraga 
makseteenuse pakkuja kõigi maksetehingute, sealhulgas kliendi tugevat autentimist kasutades autenditud 
tehingute puhul. 

(15)  Tulemusliku rakendamise tagamiseks peaksid need makseteenuse pakkujad, kes soovivad kasutada erandit kliendi 
tugeva autentimise nõudest, korrapäraselt jälgima ning tegema pädevatele asutustele ja Euroopa Pangandusjäre
levalvele (EBA) nende taotluse alusel kättesaadavaks pettuse teel tehtud või autoriseerimata maksetehingute 
väärtuse maksetehingu liikide kaupa ja pettuste määrad kõigi nende kaudu tehtud maksetehingute kohta nii 
nende tehingute puhul, mis on autenditud kliendi tugeva autentimise kaudu, kui ka nende puhul, mis on täidetud 
asjakohast erandit kasutades. 

(16)  Samuti aitab uute ajalooliste andmete kogumine elektrooniliste maksetehingute pettuste määra kohta EBA-l 
tulemuslikult läbi vaadata kliendi tugeva autentimise piirmäärad, mis põhinevad reaalajas toimuval tehingute 
riskianalüüsil. EBA peaks käesolevad regulatiivsed tehnilised standardid läbi vaatama ja esitama komisjonile 
vajaduse korral nende ajakohastamise kavandid, esitades uued kavandatavad piirmäärad ja neile vastavad pettuste 
määrad, et suurendada elektrooniliste kaugmaksete turvalisust kooskõlas direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 98 
lõikega 5 ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) nr 1093/2010 (1) artikliga 10. 

(17)  Makseteenuse pakkujatel, kes kasutavad mõnda kehtestatavatest eranditest, peaks alati olema lubatud rakendada 
omal valikul kliendi tugevat autentimist neile tegevustele ja maksetehingutele, millele on osutatud erandeid 
kehtestavates sätetes. 

(18)  Meetmed, millega kaitstakse isikustatud turvavolituste, samuti autentimisseadmete ja -tarkvara konfidentsiaalsust 
ja terviklust, peaksid piirama riske, mis on seotud makseinstrumentide autoriseerimata või pettuse teel 
kasutamisega ja maksekontole loata juurdepääsuga. Sel eesmärgil tuleb kehtestada nõuded, mis käsitlevad 
isikustatud turvavolituste turvalist andmist ja kättetoimetamist ning volituste sidumist makseteenuse kasutajaga, 
ning luua tingimused selliste volituste uuendamiseks ja deaktiveerimiseks. 

(19)  Selleks et tagada kontoteabe teenuste kontekstis tõhus ja turvaline teabevahetus asjaomaste osalejate vahel, tuleks 
kindlaks määrata teabevahetuse ühiste ja turvaliste avatud standardite nõuded, mida peavad rakendama kõik 
asjaomased makseteenuse pakkujad. Direktiiviga (EL) 2015/2366 on ette nähtud, et kontoteabe teenuse pakkujatel 
on juurdepääs maksekonto teabele ja et nad võivad seda kasutada. Käesoleva määrusega ei muudeta seega 
juurdepääsueeskirju selliste kontode puhul, mis ei ole maksekontod. 
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(20)  Kõik kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kelle maksekontod on interneti kaudu juurdepääsetavad, peaksid 
pakkuma vähemalt üht juurdepääsuliidest, mis võimaldavad turvalist teabevahetust kontoteabe teenuse pakkujate, 
makse algatamise teenuse pakkujate ja kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavate makseteenuse pakkujatega. 
Liidese kaudu peaks kontoteabe teenuse pakkujatel, makse algatamise teenuse pakkujatel ja kaardipõhiseid 
makseinstrumente väljastavatel makseteenuse pakkujatel olema võimalik ennast kontot haldavale makseteenuse 
pakkujale identifitseerida. Samuti peaks kontoteabe teenuse pakkujatel ja makse algatamise teenuse pakkujatel 
olema võimalik liidese kaudu kasutada kontot haldava makseteenuse pakkuja poolt makseteenuse kasutajale 
pakutavaid autentimismenetlusi. Tehnoloogia ja ärimudeli neutraalsuse tagamiseks peaks kontot haldavatel 
makseteenuse pakkujatel olema vabadus otsustada, kas nad võtavad kasutusele spetsiaalse liidese teabevahetuseks 
kontoteabe teenuse pakkujate, makse algatamise teenuse pakkujate ja kaardipõhiseid makseinstrumente 
väljastavatel makseteenuse pakkujatega, või lubavad nad sellise teabevahetuse eesmärgil kasutada liidest, mida 
kasutatakse kontot haldavate makseteenuse pakkujate makseteenuse kasutajate identifitseerimiseks ja nendega 
teabe vahetamiseks. 

(21)  Selleks et kontoteabe teenuse pakkujad, makse algatamise teenuse pakkujad ja kaardipõhiseid makseinstrumente 
väljastavad makseteenuse pakkujad saaksid välja töötada oma tehnilised lahendused, peaks liidese tehnilise 
kirjelduse kohta olema piisav dokumentatsioon ja see peaks olema avalikult kättesaadav. Vähemalt kuus kuud 
enne käesolevate regulatiivsete standardite kohaldamiskuupäeva või siis enne liidese turul kasutusele võtmise 
kuupäeva (kui kasutusele võtmine toimub enne standardite kohaldamiskuupäeva) peaks kontot haldav 
makseteenuse pakkuja lisaks sellele sisse seadma süsteemi, mille kaudu saavad makseteenuse pakkujad testida 
tehnilisi lahendusi. Selleks et tagada erinevate teabevahetuseks kasutatavate tehnoloogiliste lahenduste koostalit
lusvõime, tuleks liidese juures kasutada rahvusvaheliste või Euroopa standardiorganisatsioonide välja töötatud 
teabevahetusstandardeid. 

(22)  Kontoteabe teenuse pakkujate ja makse algatamise teenuse pakkujate pakutavate teenuste kvaliteet sõltub nende 
liideste nõuetekohasest toimimisest, mille kontot haldavad makseteenuse pakkujad on kasutusele võtnud või 
kohandanud. Seega on oluline võtta nimetatud teenuste kasutajate huvides meetmed talitluspidevuse tagamiseks 
juhul, kui need liidesed ei vasta käesolevate standardite sätetele. Riiklikud pädevad asutused vastutavad selle eest, 
et kontoteabe teenuse pakkujatel ja makse algatamise teenuse pakkujatel ei tehtaks võimatuks nende teenuste 
osutamist või neid seejuures ei takistataks. 

(23)  Kui juurdepääsu maksekontodele pakutakse spetsiaalse liidese vahendusel, siis selleks, et tagada makseteenuse 
kasutajatele direktiivis (EL) 2015/2366 sätestatud õigus kasutada makse algatamise teenuse pakkujaid ja teenuseid, 
mis võimaldavad juurdepääsu kontoteabele, tuleb spetsiaalsete liideste puhul nõuda, et nende kättesaadavus ja 
sooritusvõime oleksid samal tasemel nagu makseteenuse kasutaja kasutataval liidesel. Samuti peaksid kontot 
haldavad maksteenuse pakkujad kindlaks määrama spetsiaalsete liideste kättesaadavuse ja sooritusvõime 
läbipaistvad peamised tulemusnäitajad ja teenustaseme eesmärgid, mis on vähemalt niisama ranged nagu selle 
liidese puhul, mida kasutavad nende makseteenuse kasutajad. Neid liideseid peaksid katsetama makseteenuse 
pakkujad, kes neid kasutama hakkavad, ning seejärel peaksid neid stressitestis kontrollima ja nende toimimist 
jälgima pädevad asutused. 

(24)  Tagamaks, et spetsiaalset liidest kasutavad makseteenuse pakkujad saavad jätkata oma teenuste osutamist juhul, 
kui spetsiaalne liides ei ole kättesaadav või ei tööta nõuetekohaselt, tuleb rangetel tingimustel ette näha 
varumehhanism, mis võimaldab sellistel teenuseosutajatel kasutada liidest, mida kontot haldav makseteenuse 
pakkuja omab omaenese makseteenuse kasutajate identifitseerimiseks ja nendega teabe vahetamiseks. Teatavad 
kontot haldavad maksteenuse pakkujad vabastatakse kohustusest näha oma kasutajatele mõeldud liidese kaudu 
ette selline varumehhanism, kui nende pädevad asutused teevad kindlaks, et spetsiaalsed liidesed vastavad 
konkreetsetele tingimustele, mis tagavad takistamatu konkurentsi. Juhul kui nõuetest vabastatud spetsiaalsed 
liidesed ei suuda nõutud tingimusi täita, tühistavad asjaomased pädevad asutused antud vabastused. 

(25)  Selleks et pädevatel asutustel oleks võimalik teha teabevahetusliideste kasutuselevõtmise ja haldamise üle 
tulemuslikku järelevalvet ja kontrolli, peaks kontot haldav makseteenuse pakkuja tegema oma veebisaidil 
kokkuvõtte asjaomasest dokumentatsioonist ja esitama pädevatele asutustele taotluse korral dokumentatsiooni 
lahenduste kohta hädaolukorra puhuks. Samuti peaksid kontot haldavad makseteenuse pakkujad tegema 
avalikkusele kättesaadavaks statistika selle liidese kättesaadavuse ja sooritusvõime kohta. 

(26)  Andmete konfidentsiaalsuse ja tervikluse kaitseks tuleb tagada kontot haldavate makseteenuse pakkujate, 
kontoteabe teenuse pakkujate, makse algatamise teenuse pakkujate ja kaardipõhiseid makseinstrumente 
väljastavate makseteenuse pakkujate vaheliste teabevahetusseansside turvalisus. Eriti oluline on nõuda, et kontot 
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haldavad makseteenuse pakkujad, kontoteabe teenuse pakkujad, makse algatamise teenuse pakkujad ja 
kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad makseteenuse pakkujad kasutaksid omavahel andmeid vahetades 
turvalist krüptimist. 

(27)  Selleks, et suurendada kasutajate usaldust ja tagada klientide tugev autentimine, tuleks arvesse võtta Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 910/2014 (1) kohast e-identimise vahendite ja usaldusteenuste kasutamist, 
eriti seoses teavitatud e-identimise süsteemidega. 

(28)  Selleks et tagada kohaldamiskuupäevade omavaheline kooskõla, peaks käesolev määrus olema kohaldatav samast 
kuupäevast, millest alates liikmesriigid peavad tagama direktiivi (EL) 2015/2366 artiklites 65, 66, 67 ja 97 
osutatud turvameetmete kohaldamise. 

(29)  Käesolev määrus põhineb regulatiivsete tehniliste standardite eelnõul, mille Euroopa Pangandusjärelevalve (EBA) 
esitas komisjonile. 

(30)  EBA on viinud läbi avalikud konsultatsioonid käesoleva määruse aluseks olevate regulatiivsete tehniliste 
standardite eelnõu kohta, analüüsinud võimalikku seonduvat kulu ja kasu ning küsinud arvamust määruse (EL) 
nr 1093/2010 artikli 37 kohaselt loodud pangandussektori sidusrühmade kogult, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

I PEATÜKK 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Reguleerimisese 

Käesoleva määrusega kehtestatakse nõuded, mida makseteenuse pakkujad peavad täitma, kui nad rakendavad 
turvameetmeid, mis võimaldavad neil teha järgmist: 

a)  kasutada kooskõlas direktiivi (EL) 2015/2366 artikliga 97 kliendi tugeva autentimise menetlust; 

b)  teha erand kliendi tugeva autentimise turvanõuete kohaldamisest, kui täidetud on kindlad ja piiratud tingimused, mis 
põhinevad riski tasemel, maksetehingu summal ja korduvusel ning selle täitmiseks kasutatud maksekanalil; 

c)  kaitsta makseteenuse kasutaja isikustatud turvavolituste konfidentsiaalsust ja terviklust; 

d)  kehtestada ühised ja turvalised teabevahetuse avatud standardid teabevahetuseks kontot haldavate makseteenuse 
pakkujate, makse algatamise teenuse pakkujate, kontoteabe teenuse pakkujate, maksjate, makse saajate ja muude 
makseteenuse pakkujate vahel seoses makseteenuste pakkumise ja kasutamisega, kohaldades direktiivi (EL) 
2015/2366 IV jaotist. 

Artikkel 2 

Autentimise üldnõuded 

1. Artikli 1 punktides a ja b osutatud turvameetmete rakendamise eesmärgil peavad makseteenuse pakkujatel olema 
tehinguseiremehhanismid, mis võimaldavad neil avastada autoriseerimata või pettuse teel tehtud maksetehinguid. 
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Need mehhanismid peavad tuginema maksetehingute analüüsile, mille juures võetakse arvesse elemente, mis on 
makseteenuse kasutajale iseloomulikud isikustatud turvavolituste tavapärase kasutamise puhul. 

2. Makseteenuse pakkujad tagavad, et tehinguseiremehhanismid võtavad arvesse vähemalt kõiki järgmisi riskipõhiseid 
tegureid: 

a)  murtud või varastatud autentimisvahendite loetelu; 

b)  iga maksetehingu summa; 

c)  makseteenuste osutamisega seoses teada olevad petuskeemid; 

d)  märgid pahavaraga nakatumise kohta autentimismenetluse mis tahes seansi kestel; 

e) juhul kui juurdepääsuseadme või -tarkvara annab kasutaja käsutusse makseteenuse pakkuja, logid sellise juurdepää
suseadme või -tarkvara kasutamise ning juurdepääsuseadme või -tarkvara tavapäratu kasutamise kohta. 

Artikkel 3 

Turvameetmete läbivaatamine 

1. Artiklis 1 osutatud turvameetmete rakendamist tuleb kooskõlas makseteenuse pakkujale kohaldatava õigusraa
mistikuga dokumenteerida, korrapäraselt testida ja hinnata ning seda peavad auditeerima audiitorid, kellel on 
IT-turvalisuse ja elektronmaksete alane pädevus ning kes tegutsevad makseteenuse pakkujast sõltumatult või tema juures 
autonoomselt. 

2. Lõikes 1 osutatud auditite vahelise perioodi kindlaksmääramisel võetakse arvesse asjaomast kohustusliku auditi ja 
raamatupidamisraamistikku, mida kohaldatakse makseteenuse pakkuja suhtes. 

Siiski tuleb artiklis 18 osutatud erandit kasutavate makseteenuse pakkujate puhul vähemalt kord aastas auditeerida nende 
metoodikat, mudelit ja teatatud pettuste määra. Auditit tegeval audiitoril peab olema IT-turvalisuse ja elektrooniliste 
maksete alane pädevus ning ta peab tegutsema makseteenuse pakkujast sõltumatult või tema juures autonoomselt. 
Artikli 18 kohase erandi kasutamise esimese aasta jooksul ja seejärel vähemalt kord kolme aasta jooksul või sagedamini, 
kui pädev asutus seda nõuab, teeb auditit sõltumatu ja kvalifitseeritud välisaudiitor. 

3. Kõnealuses auditis esitatakse hinnang ja aruanne selle kohta, kas makseteenuse pakkuja turvameetmed vastavad 
käesolevas määruses sätestatud nõuetele. 

Kogu aruanne tuleb pädevatele asutustele nende taotluse alusel kättesaadavaks teha. 

II PEATÜKK 

TURVAMEETMED KLIENDI TUGEVA AUTENTIMISE KOHALDAMISEL 

Artikkel 4 

Autentimiskood 

1. Kui makseteenuse pakkujad kohaldavad vastavalt direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 97 lõikele 1 kliendi tugevat 
autentimist, peab autentimine põhinema kahel või enamal elemendil, mis kuuluvad teadmise, omamise ja tunnuse 
kategooriasse ning mille tulemusena genereeritakse autentimiskood. 

Kui maksja kasutab autentimiskoodi selleks, et siseneda interneti kaudu oma maksekontole, algatada elektrooniline 
maksetehing või teha kaugejuurdepääsu teel mis tahes muu toiming, mille puhul võib esineda maksepettuse või muu 
kuritarvitamise oht, aktsepteerib makseteenuse pakkuja autentimiskoodi ainult ühel korral. 
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2. Lõike 1 kohaldamisel võtavad makseteenuse pakkujad kasutusele turvameetmeid, millega on tagatud, et täidetud on 
kõik järgmised tingimused: 

a)  avalikustatud autentimiskoodi põhjal ei ole võimalik tuletada mitte mingisugust teavet lõikes 1 osutatud elementide 
kohta; 

b)  mõnda muud varem genereeritud autentimiskoodi teades ei ole võimalik genereerida uut autentimiskoodi; 

c)  autentimiskoodi ei ole võimalik võltsida. 

3. Makseteenuse pakkujad tagavad, et autentimine autentimiskoodi genereerimise kaudu hõlmab kõiki järgmisi 
meetmeid: 

a)  kui autentimise korral, mille eesmärk on kaugjuurdepääs, elektroonilise maksetehingu tegemine või kaugejuurdepääsu 
teel mis tahes muu sellise toimingu tegemine, mille puhul võib esineda maksepettuse või muu kuritarvitamise riski 
oht, nurjub lõike 1 kohase autentimiskoodi genereerimine, ei tohi olla võimalik kindlaks teha, milline kõnealuses 
lõikes osutatud elementidest oli väär; 

b)  üksteisele järgnevate nurjunud autentimiskatsete arv, mille järel direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 97 lõikes 1 osutatud 
tegevused ajutiselt või alaliselt blokeeritakse, ei tohi teatava ajavahemiku jooksul olla üle viie; 

c)  vastavalt V peatüki nõuetele on teabevahetusseansid kaitstud autentimise käigus edastatud autentimisandmete hõive ja 
kõrvaliste isikute poolse manipuleerimise vastu; 

d)  pärast seda, kui maksja on interneti kaudu maksekontole sisenemiseks autenditud, ei tohi ta olla passiivne rohkem 
kui viis minutit. 

4. Kui lõike 3 punktis b osutatud blokeering on ajutine, tuleb selle blokeeringu kestuse ja uute katsete arvu 
kehtestamisel tugineda maksjale osutatavate teenuste omadustele ja kõigile sellega kaasnevatele riskidele, võttes arvesse 
vähemalt artikli 2 lõikes 2 osutatud tegureid. 

Enne alalise blokeeringu rakendamist teavitatakse maksjat. 

Kui blokeering on muudetud alaliseks, tuleb kehtestada turvaline menetlus, mida kasutades maksja saab blokeeritud 
elektroonilised makseinstrumendid blokeeringust vabastada. 

Artikkel 5 

Dünaamilise lingi loomine 

1. Kui makseteenuse pakkujad kohaldavad vastavalt direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 97 lõikele 2 kliendi tugevat 
autentimist, peavad nad lisaks käesoleva määruse artikli 4 nõuete täitmisele kehtestama kõik järgmised turvameetmed: 

a)  maksjale teatatakse maksetehingu summa ja makse saaja; 

b)  genereeritud autentimiskood on konkreetselt seotud maksja poolt enne makse algatamist kinnitatud maksetehingu 
summa ja makse saajaga; 

c)  autentimiskood, mille makseteenuse pakkuja on aktsepteerinud, vastab maksetehingu algsele konkreetsele summale ja 
maksja poolt kinnitatud makse saajale; 

d)  summa või makse saaja mis tahes muudatus tingib genereeritud autentimiskoodi kehtetustamise. 

2. Lõike 1 kohaldamisel võtavad makseteenuse pakkujad kasutusele turvameetmed, mis tagavad kõikide järgmiste 
andmete konfidentsiaalsuse, autentsuse ja tervikluse: 

a)  tehingu summa ja makse saaja kõigis autentimise etappides; 

b)  maksjale kuvatav teave kõigis autentimise etappides, sealhulgas autentimiskoodi genereerimise, edastamise ja 
kasutamise kestel. 
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3. Lõike 1 punkti b kohaldamisel ja kui makseteenuse pakkujad kohaldavad vastavalt direktiivi (EL) 2015/2366 
artikli 97 lõikele 2 kliendi tugevat autentimist, kehtivad autentimiskoodile järgmised nõuded: 

a)  kui tegu on kaardipõhise maksetehinguga, mille puhul maksja on andnud oma nõusoleku täpse summa rahaliste 
vahendite blokeerimiseks vastavalt kõnealuse direktiivi artikli 75 lõikele 1, on autentimiskood konkreetselt seotud 
summaga, mille blokeerimiseks maksja on nõusoleku andnud ja millega ta on enne tehingu algatamist nõustunud; 

b)  kui tegu on maksetehingutega, mille puhul maksja on andnud oma nõusoleku ühele või mitmele makse saajale 
suunatud elektrooniliste kaugmaksetehingute seeria täitmiseks, on autentimiskood konkreetselt seotud erinevate 
tehingute kogusumma ja maksete kindlaksmääratud saajatega. 

Artikkel 6 

Nõuded teadmise kategooriasse kuuluvatele elementidele 

1. Makseteenuse pakkujad võtavad kasutusele meetmed leevendamaks riski, et kõrvalised isikud saavad teada kliendi 
tugeva autentimise elemendid, mis kuuluvad teadmise kategooriasse, või et sellised elemendid neile isikutele avaldatakse. 

2. Kui maksja kasutab neid elemente, tuleb kohaldada leevendusmeetmeid, et vältida elementide avalikustamist 
kõrvalistele isikutele. 

Artikkel 7 

Nõuded omamise kategooriasse kuuluvatele elementidele 

1. Makseteenuse pakkujad võtavad kasutusele meetmed leevendamaks riski, et kõrvalised isikud kasutavad kliendi 
tugeva autentimise elemente, mis kuuluvad omamise kategooriasse. 

2. Kui maksja kasutab neid elemente, tuleb kohaldada meetmeid elementide kopeerimise vältimiseks. 

Artikkel 8 

Nõuded seadmetele ja tarkvarale seoses olemuse kategooriasse kuuluvate elementidega 

1. Makseteenuse pakkujad võtavad kasutusele meetmed leevendamaks riski, et kõrvalised isikud avastavad kliendi 
tugeva autentimise elemendid, mis kuuluvad olemuse kategooriasse ning mida loetakse maksja käsutusse antud 
juurdepääsuseadmete ja -tarkvara abil. Makseteenuse pakkujad tagavad vähemalt selle, et nende juurdepääsuseadmete ja 
-tarkvara puhul on väga väike tõenäosus, et kõrvaline isik autenditaks maksjana. 

2. Kui maksja kasutab neid elemente, tuleb kohaldada meetmeid, millega tagatakse, et seadmeid ja tarkvara ei saa 
autoriseerimata kasutada juhul, kui olemas on juurdepääs seadmetele ja tarkvarale. 

Artikkel 9 

Elementide sõltumatus 

1. Makseteenuse pakkujad tagavad, et nende kliendi tugeva autentimise elementide kasutamise suhtes, mille osutatakse 
artiklites 6, 7 ja 8, kohaldatakse meetmeid, mis tagavad tehnoloogia, algoritmide ja parameetrite puhul, et ühe elemendi 
rikkumine ei ohusta teiste usaldusväärsust. 

2. Kui mõnda kliendi tugeva autentimise elementi või autentimiskoodi kasutatakse mitmeotstarbelises seadmes, 
võtavad makseteenuse pakkujad kasutusele turvameetmed, et leevendada selle mitmeotstarbelise seadme võimalikust 
murdmisest tulenevat riski. 
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3. Lõike 2 kohased leevendusmeetmed peavad sisaldama kõike järgmist: 

a)  mitmeotstarbelisse seadmesse paigaldatud tarkvara vahendusel kasutatakse üksteisest eraldatud turvalisi 
täitmiskeskkondi; 

b)  olemas on mehhanismid, millega tagatakse, et maksja või kolmas isik ei ole teinud muudatusi tarkvaras või seadme 
juures; 

c)  kui on tehtud muudatusi, on olemas mehhanismid nende tagajärgede leevendamiseks. 

III PEATÜKK 

ERANDID KLIENDI TUGEVAST AUTENTIMISEST 

Artikkel 10 

Maksekonto teave 

1. Tingimusel, et täidetud on artiklis 2 ja käesoleva artikli lõikes 2 sätestatud nõuded, antakse makseteenuse 
pakkujatele luba mitte kohaldada kliendi tugevat autentimist juhul, kui maksjal on tundlikke makseandmeid avaldamata 
piiratud juurdepääs interneti kaudu ühele või mõlemale järgmistest elementidest: 

a)  ühe või mitme määratud maksekonto saldo; 

b)  viimase 90 päeva jooksul ühe või mitme määratud maksekonto kaudu täidetud tehingud. 

2. Lõike 1 kohaldamisel ei ole makseteenuse pakkujad kliendi tugeva autentimise kohaldamisest vabastatud juhul, kui 
täidetud on üks järgmistest tingimustest: 

a)  makseteenuse kasutaja kasutab interneti kaudu juurdepääsu lõikes 1 osutatud teabele esimest korda; 

b)  on möödunud rohkem kui 90 päeva viimasest korrast, kui makseteenuse kasutaja kasutas internetipõhist juurdepääsu 
lõike 1 punktis b nimetatud teabele ja kui kohaldati kliendi tugevat autentimist. 

Artikkel 11 

Viipemaksed müügipunktis 

Tingimusel, et täidetud on artiklis 2 sätestatud nõuded, antakse makseteenuse pakkujatele luba mitte kohaldada kliendi 
tugevat autentimist juhul, kui maksja algatab elektroonilise viipemaksetehingu, eeldusel, et täidetud on järgmised 
tingimused: 

a)  elektroonilise viipemaksetehingu üksiksumma ei ole suurem kui 50 eurot ja 

b)  maksja poolt viipemakseid võimaldava makseinstrumendiga algatatud elektrooniliste viipemaksetehingute 
kogusumma pärast kuupäeva, kui viimati kohaldati kliendi tugevat autentimist, ei ületa 150 eurot või 

c)  viipemakseid võimaldava makseinstrumendiga algatatud elektrooniliste viipemaksetehingute arv pärast viimast korda, 
kui kohaldati kliendi tugevat autentimist, ei ole suurem kui viis. 

Artikkel 12 

Personalita terminalid transpordi- ja parkimistasude maksmiseks 

Tingimusel, et täidetud on artiklis 2 sätestatud nõuded, antakse makseteenuse pakkujatele luba mitte kohaldada kliendi 
tugevat autentimist juhul, kui maksja algatab personalita makseterminalis elektroonilise maksetehingu transpordi- või 
parkimistasu maksmise eesmärgil. 
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Artikkel 13 

Usaldatavad makse saajad 

1. Makseteenuse pakkujad kohaldavad kliendi tugevat autentimist juhul, kui maksja koostab oma kontot haldava 
makseteenuse pakkuja vahendusel usaldatavate makse saajate loetelu või muudab seda loetelu. 

2. Tingimusel, et täidetud on autentimisele esitatavad üldnõuded, antakse makseteenuse pakkujatele luba mitte 
kohaldada kliendi tugevat autentimist juhul, kui maksja algatab maksetehingu ja makse saaja on kantud usaldatavate 
makse saajate loetellu, mille maksja on eelnevalt loonud. 

Artikkel 14 

Korduvad tehingud 

1. Makseteenuse pakkujad kohaldavad kliendi tugevat autentimist juhul, kui maksja loob korduvate tehingute seeria, 
mille summa ja makse saaja on sama, seda seeriat muudab või selle esmakordselt algatab. 

2. Tingimusel, et täidetud on autentimisele esitatavad üldnõuded, antakse makseteenuse pakkujatele luba mitte 
kohaldada kliendi tugevat autentimist kõikide hilisemate maksetehingute puhul, mis kuuluvad lõikes 1 osutatud 
maksetehingute seeriasse. 

Artikkel 15 

Kreeditkorraldused samale füüsilisele või juriidilisele isikule kuuluvate kontode vahel 

Tingimusel, et täidetud on artiklis 2 sätestatud nõuded, antakse makseteenuse pakkujatele luba mitte kohaldada kliendi 
tugevat autentimist juhul, kui maksja teeb kreeditkorralduse ning maksja ja makse saaja on üks ja sama füüsiline või 
juriidiline isik ja mõlemat maksekontot haldab üks ja sama kontot haldav makseteenuse pakkuja. 

Artikkel 16 

Väikese väärtusega tehingud 

Makseteenuse pakkujatele antakse luba mitte kohaldada kliendi tugevat autentimist juhul, kui maksja algatab 
elektroonilise kaugmaksetehingu ja täidetud on järgmised tingimused: 

a)  elektroonilise kaugmaksetehingu summa ei ole suurem kui 30 eurot ja 

b)  maksja poolt algatatud elektrooniliste kaugmaksetehingute kogusumma pärast eelmist korda, kui kohaldati kliendi 
tugevat autentimist, ei ületa 100 eurot või 

c)  maksja poolt algatatud elektroonilisi kaugmaksetehinguid pärast eelmist korda, kui kohaldati kliendi tugevat 
autentimist, ei ole rohkem kui viis üksteisele järgnevat individuaalset elektroonilist kaugmaksetehingut. 

Artikkel 17 

Äriühingute turvalised makseprotsessid ja -protokollid 

Makseteenuse pakkujatele antakse luba mitte kasutada kliendi tugevat autentimist juriidiliste isikute puhul, kes algatavad 
elektroonilisi maksetehinguid selliseid sihtotstarbelisi makseprotsesse või -protokolle kasutades, mis tehakse 
kättesaadavaks ainult maksjatele, kes ei ole eratarbijad, kui pädevad asutused on veendunud, et sellised protsessid või 
protokollid tagavad vähemalt samaväärse turvalisuse taseme kui see, mis on sätestatud direktiivis (EL) 2015/2366. 
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Artikkel 18 

Tehingu riskianalüüs 

1. Makseteenuse pakkujatele antakse luba mitte kasutada kliendi tugevat autentimist juhul, kui maksja algatab 
elektroonilise kaugmaksetehingu, mille makseteenuse pakkuja on artiklis 2 ja käesoleva artikli lõike 2 punktis c osutatud 
tehinguseiremehhanismide alusel lugenud väikese riskiga tehinguks. 

2. Lõikes 1 osutatud elektrooniline maksetehingut käsitletakse väikese riskiga tehinguna, kui täidetud on kõik 
järgmised tingimused: 

a)  seda liiki tehingutega seotud pettuste määr, mille teenusepakkuja on teatanud ja mis on arvutatud vastavalt 
artiklile 19, on sama suur või väiksem kui pettuste viitemäärad vastavalt „elektrooniliste kaardipõhiste kaugmaksete“ 
ja „elektrooniliste kreeditkorralduste“ puhul, mis on esitatud lisas toodud tabelis; 

b)  tehingu summa ei ületa asjakohast erandi tegemise piirmäära, mis on esitatud lisas toodud tabelis; 

c)  makseteenuse pakkujad ei ole reaalajas toimuva riskianalüüsi tulemusena avastanud ühtegi järgmistest asjaoludest: 

i)  maksja tavapäratud kulutused või käitumismuster; 

ii)  ebatavaline teave maksja seadme/tarkvara kasutamise kohta; 

iii)  pahavaraga nakatumine autentimismenetluse mis tahes seansi kestel; 

iv)  makseteenuste osutamisega seoses teadaolev petuskeem; 

v)  maksja tavapäratu asukoht; 

vi)  makse saaja kõrge riskitasemega asukoht. 

3. Need makseteenuse pakkujad, kes kavatsevad vabastada elektroonilised maksetehingud kliendi tugevast 
autentimisest põhjusel, et need kujutavad enesest väikest riski, peavad arvesse võtma vähemalt järgmisi riskipõhiseid 
tegureid: 

a)  konkreetse kasutaja eelnevate kulutuste muster; 

b)  maksetehingute ajalugu makseteenuse pakkuja iga makseteenuse kasutaja puhul; 

c)  juhul kui juurdepääsuseadme või -tarkvara on kasutaja käsutusse andnud makseteenuse pakkuja, maksja ja makse 
saaja asukoht maksetehingu hetkel; 

d)  makseteenuse kasutaja maksekäitumine, mis on kasutaja maksetehingute ajalooga võrreldes tavapäratu. 

Makseteenuse pakkuja antavas hinnangus koondatakse kõik need riskipõhised tegurid iga konkreetse tehingu 
riskiskooriks, et teha kindlaks, kas teatavat makset tohiks lubada ilma kliendi tugeva autentimiseta. 

Artikkel 19 

Pettuste määra arvutamine 

1. Lisas toodud tabelis esitatud iga tehingute liigi puhul peab makseteenuse pakkuja tagama, et üldised pettuste 
määrad, mis on seotud nii nende tehingutega, mis autenditakse kliendi tugevat autentimist kasutades, kui ka nende 
tehingutega, mille täitmisel on kasutatud mõnda artiklites 13–18 osutatud eranditest, on sama suured või väiksemad, kui 
lisas toodud tabelis esitatud pettuste viitemäärad sama liiki maksetehingute puhul. 

Üldise pettuste määra arvutamisel iga tehingute liigi kohta korrapäraselt kord kvartalis (90 päeva jooksul) jagatakse 
autoriseerimata või pettuse teel tehtud kaugtehingute koguväärtus sõltumata sellest, kas rahalised vahendid on tagasi 
saadud või mitte, kõigi sama liiki kaugtehingute koguväärtusega sõltumata sellest, kas need tehingud, on autenditud 
kliendi tugevat autentimist kasutades või on nende täitmisel kasutatud mõnda artiklites 13–18 osutatud eranditest. 
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2. Pettuste määra arvutamist ja sellest tulenevaid arvandmeid hinnatakse artikli 3 lõikes 2 osutatud auditi käigus, mis 
tagab, et need on täielikud ja täpsed. 

3. Makseteenuse pakkuja poolt pettuste määra arvutamisel kasutatavat metoodikat ja mis tahes mudelit, samuti 
pettuste määrasid tuleb piisavalt dokumenteerida ning need tuleb taotluse alusel täies ulatuses kättesaadavaks teha 
pädevatele asutustele ja tingimusel, et asjaomast pädevat asutust/asjaomaseid pädevaid asutusi eelnevalt teavitatakse, 
EBA-le. 

Artikkel 20 

Erandite kasutamise lõpetamine tehingu riskianalüüsi alusel 

1. Makseteenuse pakkujad, kes kasutavad artiklis 18 osutatud erandit, teatavad pädevatele asutustele viivitamata 
sellest, kui mõni nende jälgitavatest pettuste määradest ükskõik millise lisas toodud tabelis esitatud liiki maksetehingu 
puhul ületab kohaldatavat pettuste viitemäära, ja esitavad pädevatele asutustele selliste meetmete kirjelduse, mida nad 
kavatsevad võtta, et viia nende seiratav pettuste määr taas kooskõlla pettuste kohaldatavate viitemääradega. 

2. Makseteenuse pakkujad lõpetavad viivitamata artiklis 18 osutatud erandi kasutamise ükskõik millist lisas toodud 
tabelis esitatud liiki maksetehingu puhul konkreetses erandi kohaldamise vahemikus, kui nende jälgitav pettuste määra 
ületab kahe järjestikuse kvartali kestel pettuste viitemäära, mida kohaldatakse selle makseinstrumendi või seda liiki 
maksetehingu suhtes selles erandi kohaldamise vahemikus. 

3. Pärast artiklis 18 osutatud erandi lõpetamist kooskõlas käesoleva artikli lõikega 2 ei kasuta makseteenuse pakkujad 
seda erandit uuesti seni, kuni nende arvutustel põhinev pettuste määr on ühe kvartali kestel sama suur või väiksem kui 
pettuste viitemäär, mida kohaldatakse seda liiki maksetehingute suhtes selles erandi kohaldamise vahemikus. 

4. Kui makseteenuse pakkujad kavatsevad uuesti kasutada artiklis 18 osutatud erandit, teatavad nad sellest pädevatele 
asutustele mõistliku aja jooksul ja esitavad enne erandi uuesti kasutamist tõendid selle kohta, et nende jälgitav pettuste 
määr on taas kooskõlla viidud pettuste viitemääradega, mida kohaldatakse selles erandi kohaldamise vahemikus vastavalt 
käesoleva artikli lõikele 3. 

Artikkel 21 

Tehinguseire 

1. Artiklites 10–18 sätestatud erandite kasutamiseks peavad makseteenuse pakkujad vähemalt kvartalipõhiselt 
salvestama ja seirama järgmisi andmeid igat liiki maksetehingute kohta, esitades tehingute jaotuse eraldi nii kaugmakse
tehingute kui ka muude kui kaugmaksetehingute puhul: 

a)  autoriseerimata või pettuse teel tehtud tehingute koguväärtus vastavalt direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 64 lõikele 2, 
kõigi maksetehingute koguväärtus ja sellest tulenev pettuste määr, sealhulgas maksetehingute jaotus kliendi tugevat 
autentimist kasutades algatatud tehingute puhul ja erandit kasutades algatatud tehingute puhul iga erandi kohta eraldi; 

b)  tehingu keskmine väärtus, sealhulgas maksetehingute jaotus kliendi tugevat autentimist kasutades algatatud tehingute 
puhul ja erandit kasutades algatatud tehingute puhul iga erandi kohta eraldi; 

c)  selliste tehingute arv, mille puhul igat erandit kohaldati, ja nende osakaal maksetehingute koguarvust. 

2. Makseteenuse pakkujad teevad lõike 1 kohase jälgimise tulemused taotluse alusel kättesaadavaks pädevatele 
asutustele ja tingimusel, et asjaomast pädevat asutust/asjaomaseid pädevaid asutusi eelnevalt teavitatakse, EBA-le. 

IV PEATÜKK 

MAKSETEENUSE KASUTAJA ISIKUSTATUD TURVAVOLITUSTE KONFIDENTSIAALSUS JA TERVIKLUS 

Artikkel 22 

Üldnõuded 

1. Makseteenuse pakkujad tagavad makseteenuse kasutaja isikustatud turvavolituste, sealhulgas autentimiskoodide 
konfidentsiaalsuse ja tervikluse kõigis autentimise etappides. 
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2. Lõike 1 kohaldamisel tagavad makseteenuse pakkujad, et täidetud on kõik järgmised tingimused: 

a)  kui isikustatud turvavolitusi kuvatakse, on need varjatud, ja kui makseteenuse kasutaja neid autentimise jooksul 
sisestab, ei ole neid võimalik täies ulatuses lugeda; 

b)  andmeformaadis isikustatud turvavolitusi, samuti isikustatud turvavolituste krüpteerimisega seotud krüptitud materjali 
ei säilitata vorminguvaba teksti kujul; 

c)  salastatud krüptitud materjal on kaitstud loata avalikustamise eest. 

3. Makseteenuse pakkujad dokumenteerivad täies ulatuses protsessi, mis on seotud isikustatud turvavolituste 
krüpteerimiseks või muul viisil loetamatuks muutmiseks kasutatava krüptitud materjali haldamisega. 

4. Makseteenuse pakkujad tagavad, et isikustatud turvavolituste ja II peatüki kohaselt genereeritud autentimiskoodide 
töötlemine ja marsruutimine toimub turvalistes keskkondades kooskõlas rangete ja laialdaselt tunnustatud valdkonnas
tandarditega. 

Artikkel 23 

Turvavolituste loomine ja edastamine 

Makseteenuse pakkujad tagavad, et isikustatud turvavolitused luuakse turvalises keskkonnas. 

Nad leevendavad isikustatud turvavolituste, autentimisseadmete ja -tarkvara autoriseerimata kasutamise riski, mis tuleneb 
nende kaotamisest, vargusest või kopeerimisest enne maksjale üleandmist. 

Artikkel 24 

Seostamine makseteenuse kasutajaga 

1. Makseteenuse pakkujad tagavad, et isikustatud turvavolituste, autentimisseadmete ja -tarkvaraga on turvalisel viisil 
seostatud ainult makseteenuse kasutaja. 

2. Lõike 1 kohaldamisel tagavad makseteenuse pakkujad, et täidetud on kõik järgmised tingimused: 

a)  makseteenuse kasutaja isikusamasuse seostamine isikustatud turvavolituste, autentimisseadmete ja -tarkvaraga toimub 
turvalistes keskkondades, mille eest vastutab makseteenuse pakkuja ja mis hõlmab vähemalt makseteenuse pakkuja 
ruume, makseteenuse pakkuja poolt ette nähtud internetikeskkonda või muid sarnaseid turvalisi veebisaite, mida 
makseteenuse kasutaja kasutab, ja tema pangaautomaaditeenuseid, ning võttes arvesse riske, mis tulenevad seostamis
protsessi jooksul seadmetest ja nende koosteelementidest, mille eest ei vastuta makseteenuse pakkuja; 

b)  makseteenuse kasutaja isikusamasuse seostamine isikustatud turvavolituste ning autentimisseadmete või -tarkvaraga 
kaugjuurdepääsu teel toimub kliendi tugevat autentimist kasutades. 

Artikkel 25 

Volituste, autentimisseadmete ja -tarkvara kättetoimetamine 

1. Makseteenuse pakkujad tagavad, et isikustatud turvavolituste, autentimisseadmete ja -tarkvara kättetoimetamine 
toimub turvalisel viisil, mis on töötatud välja riskide käsitlemiseks seoses nende kaotamisest, vargusest või kopeerimisest 
tuleneva autoriseerimata kasutamisega. 
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2. Lõike 1 kohaldamisel rakendavad makseteenuse pakkujad vähemalt kõiki järgmisi meetmeid: 

a)  tulemuslikud ja turvalised kättetoimetamismehhanismid, millega on tagatud, et isikustatud turvavolitused, 
autentimisseadmed ja -tarkvara toimetatakse makseteenuse seadusliku kasutaja kätte; 

b)  mehhanismid, mis võimaldavad makseteenuse pakkujal kontrollida makseteenuse kasutajale interneti teel kätte 
toimetatud autentimistarkvara autentsust; 

c)  kord, millega tagatakse, et kui isikustatud turvavolitused toimetatakse kätte väljapool makseteenuse pakkuja ruume 
või kaugjuurdepääsu teel, siis: 

i)  ei ole kõrvalistel isikutel võimalik enese kätte saada enam kui üht isikustatud turvavolituste, autentimisseadme või 
-tarkvara elementidest, kui need toimetatakse kätte sama kanali kaudu; 

ii)  tuleb kättetoimetatud isikustatud turvavolitused, autentimisseadmed või -tarkvara enne nende kasutamist 
aktiveerida; 

d)  kord, millega tagatakse, et kui isikustatud turvavolitused, autentimisseadmed või -tarkvara tuleb enne nende 
esmakordset kasutamist aktiveerida, siis toimub aktiveerimine turvalises keskkonnas kooskõlas artiklis 24 osutatud 
seostamismenetlusega. 

Artikkel 26 

Isikustatud turvavolituste uuendamine 

Makseteenuse pakkujad tagavad, et isikustatud turvavolituste uuendamise või uuesti aktiveerimise korral peetakse kinni 
turvavolituste ja autentimisseadmete artiklite 23, 24 ja 25 kohasest loomise, kasutajaga seostamise või kättetoimetamise 
menetlusest. 

Artikkel 27 

Hävitamine, deaktiveerimine ja tühistamine 

Makseteenuse pakkujad tagavad, et neil on olemas tulemuslikud menetlused kõigi järgmiste turvameetmete 
rakendamiseks: 

a)  isikustatud turvavolituste, autentimisseadmete ja -tarkvara turvaline hävitamine, deaktiveerimine või tühistamine; 

b)  kui makseteenuse pakkuja poolt jagatavad autentimisseadmed ja -tarkvara on taaskasutatavad, on enne seadme või 
tarkvara teisele makseteenuse kasutajale kättesaadavaks tegemist ette nähtud, dokumenteeritud ja rakendatud selle 
turvaline taaskasutus; 

c)  makseteenuse pakkuja süsteemides ja andmebaasides ning vajaduse korral avalikes andmehoidlates säilitatava ja 
isikustatud turvavolitustega seotud teabe deaktiveerimine või tühistamine. 

V PEATÜKK 

ÜHISED JA TURVALISED TEABEVAHETUSE AVATUD STANDARDID 

1.  jagu  

Üldnõuded teabevahetusele  

Artikkel 28 

Nõuded identifitseerimisele 

1. Makseteenuse pakkujad tagavad turvalise identifitseerimise maksja seadme ja makse saaja elektrooniliste maksete 
vastuvõtmisseadmete, sealhulgas, kuid mitte ainult, makseterminalide vahelise teabevahetuse käigus. 

2. Makseteenuse pakkujad tagavad, et mobiilirakendusi ja muid makseteenuse pakkuja elektrooniliste maksete 
teenuste kasutajaliideseid kasutades leevendatakse tulemuslikult teabevahetuse kõrvalistele isikutele ümbersuunamise 
riski. 
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Artikkel 29 

Jälgitavus 

1. Makseteenuse pakkujad peavad olema kehtestanud korra, millega tagatakse, et kõik maksetehingud ja muu suhtlus 
makseteenuse kasutaja, muude teenusepakkujate ja muude üksuste, sealhulgas kaupade vahendajatega makseteenuste 
osutamise kontekstis on jälgitavad, nii et kõik elektronilise tehinguga seotud sündmused kõigis erinevates etappides 
oleksid tagantjärele teada. 

2. Lõike 1 kohaldamisel tagavad makseteenuse pakkujad, et kõigi makseteenuse kasutaja, muude teenusepakkujate ja 
muude üksuste, sealhulgas kaupade vahendajatega loodud teabevahetusseansside juures kasutatakse kõiki järgmisi 
elemente: 

a)  seansi unikaalne tunnuskood; 

b)  turvamehhanismid tehingu, sealhulgas tehingu numbri, ajatemplite ja kõigi asjaomaste tehinguandmete 
üksikasjalikuks logimiseks; 

c)  ajatemplid, mis põhinevad ühtlustatud ajaviidete süsteemil ja mis sünkroniseeritakse ametliku ajasignaaliga. 

2 .  jagu  

Er inõud ed ühi ste  ja  tur val is te  teabevahetuse  avatud st andardite  kohta  

Artikkel 30 

Üldised kohustused seoses juurdepääsuliidestega 

1. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kes pakuvad maksjale interneti kaudu juurdepääsetavat maksekontot, 
peavad sisse seadma vähemalt ühe liidese, mis vastab kõigile järgmistele nõuetele: 

a)  kontoteabe teenuse pakkujad, makse algatamise teenuse pakkujad ja kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad 
makseteenuse pakkujad saavad ennast kontot haldavale makseteenuse pakkujale identifitseerida; 

b)  kontoteabe teenuse pakkujatel on võimalus turvaliseks teabevahetuseks, et nõutada ja saada teavet ühe või enama 
määratud maksekonto ja sellega seotud maksetehingute kohta; 

c)  makse algatamise teenuse pakkujatel on võimalus turvaliseks teabevahetuseks, et algatada maksja kontol 
maksekorraldus ning saada kogu teave maksetehingu algatamise kohta ja kogu teave, mis on kontot haldavale 
makseteenuse pakkujale kättesaadav maksetehingu täitmise kohta. 

2. Makseteenuse kasutaja autentimise eesmärgil peab lõikes 1 osutatud liides samuti võimaldama kontoteabe teenuse 
pakkujatel ja makse algatamise teenuse pakkujatel kasutada kõiki kontot haldava makseteenuse pakkuja poolt 
makseteenuse kasutajale pakutavaid autentimismenetlusi. 

Liides peab vastama vähemalt kõikidele järgmistele nõuetele: 

a)  makse algatamise teenuse pakkujal või kontoteabe teenuse pakkujal peab olema võimalik anda kontot haldavale 
makseteenuse pakkujale makseteenuse kasutaja nõusoleku alusel juhised alustada autentimist; 

b)  kogu autentimise kestel alustatakse ja säilitatakse teabevahetusseansse kontot haldava makseteenuse pakkuja, 
kontoteabe teenuse pakkuja, makse algatamise teenuse pakkuja ja asjaomase makseteenuse pakkuja vahel; 

c)  isikustatud turvavolituste ning kontoteabe teenuse pakkuja või makse algatamise teenuse pakkuja poolt või tema 
kaudu edastatud autentimiskoodide terviklus ja konfidentsiaalsus on tagatud. 
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3. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad tagavad, et nende liidesed vastavad rahvusvaheliste või Euroopa 
standardiorganisatsioonide poolt välja antud teabevahetuse standarditele. 

Samuti tagavad kontot haldavad makseteenuse pakkujad selle, et kõigi liideste tehnilise kirjelduse dokumenteerimisel 
määratakse kindlaks rutiinid, protokollid ja vahendid, mida makse algatamise teenuse pakkujad, kontoteabe teenuse 
pakkujad ja kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad makseteenuse pakkujad vajavad selleks, et nende tarkvara ja 
rakendused oleksid kontot haldavate makseteenuse pakkujate süsteemidega koostalitlusvõimelised. 

Kontot haldavad makseteenuse pakkujad teevad hiljemalt ja mitte vähem kui kuus kuud enne artikli 38 lõikes 2 osutatud 
kohaldamiskuupäeva või enne juurdepääsuliidese kasutuselevõtmise sihtkuupäeva, kui kasutuselevõtmine toimub pärast 
artikli 38 lõike 2 osutatud kuupäeva, dokumentatsiooni tasuta kättesaadavaks selleks taotluse esitanud tegevusluba 
omavatele makse algatamise teenuse pakkujatele, kontoteabe teenuse pakkujatele ja kaardipõhiseid makseinstrumente 
väljastavatele makseteenuse pakkujatele või sellistele makseteenuse pakkujatele, kes on taotlenud oma pädevatelt 
asutustelt vastava tegevusloa saamist, ning teevad dokumentatsiooni kokkuvõtte oma veebisaitidel avalikkusele 
kättesaadavaks. 

4. Lisaks lõikele 3 tagavad kontot haldavad makseteenuse pakkujad selle, et igasugune muudatus nende liidese 
tehnilises kirjelduses tehakse makse algatamise teenuse pakkujatele, kontoteabe teenuse pakkujatele ja kaardipõhiseid 
makseinstrumente väljastavatele makseteenuse pakkujatele või sellistele makseteenuse pakkujatele, kes on taotlenud oma 
pädevatelt asutustelt vastava tegevusloa saamist, eelnevalt kättesaadavaks nii vara kui võimalik ja mitte hiljem kui kolm 
kuud enne muudatuse kasutusele võtmist, välja arvatud eriolukorras. 

Makseteenuse pakkujad dokumenteerivad eriolukorrad, milles muudatused on kasutusele võetud, ja esitavad 
dokumentatsiooni taotluse alusel pädevatele asutustele. 

5. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad teevad ühenduse ja funktsioonide katsetamiseks kättesaadavaks testimis
süsteemi, mis hõlmab kasutajatuge, et makse algatamise teenuse pakkujatel, kontoteabe teenuse pakkujatel ja 
kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavatel makseteenuse pakkujatel või sellistel makseteenuse pakkujatel, kes on 
taotlenud oma pädevatelt asutustelt vastava tegevusloa saamist, oleks võimalik testida oma tarkvara ja rakendusi, mida 
kasutatakse kasutajatele makseteenuse pakkumiseks. See testimissüsteem tuleks teha kättesaadavaks mitte vähem kui 
kuus kuud enne artikli 38 lõikes 2 osutatud kohaldamiskuupäeva või enne juurdepääsuliidese kasutuselevõtmise 
sihtkuupäeva, kui kasutuselevõtmine toimub pärast artikli 38 lõike 2 osutatud kuupäeva. 

Siiski ei jagata testimissüsteemi kaudu tundlikku teavet. 

6. Pädevad asutused tagavad, et kontot haldavad makseteenuse pakkujad täidavad igal ajal kohustusi, mis on 
käesolevates standardites ette nähtud nende poolt loodava(te) liides(t)e puhul. Juhul kui kontot haldav makseteenuse 
pakkuja jätab täitmata käesolevates standardites sätestatud liideste kohta käivad nõuded, tagavad pädevad asutused, et 
makse algatamise teenuste ja kontoteabe teenuste osutamist ei takistata ega häirita, kui selliste teenuste osutajad vastavad 
artikli 33 lõikes 5 kehtestatud tingimustele. 

Artikkel 31 

Võimalused seoses juurdepääsuliidesega 

Kontot haldavad makseteenuse pakkujad loovad artiklis 30 osutatud liides(ed) kas kasutades spetsiaalset liidest või siis 
võimaldades artikli 30 lõikes 1 osutatud makseteenuse pakkujatel kasutada liideseid, mida kasutatakse autentimiseks ja 
teabevahetuseks kontot haldava makseteenuse pakkuja makseteenuste kasutajatega. 

Artikkel 32 

Spetsiaalse liidesega seotud kohustused 

1. Vastavalt artiklitele 30 ja 31 tagavad sellised kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kes on loonud spetsiaalse 
liidese, et spetsiaalne liides võimaldab igal ajal samal tasemel kättesaadavust ja sooritusvõimet nagu nende liideste puhul, 
mis on tehtud kättesaadavaks makseteenuse kasutajale maksekontole otse sisenemiseks interneti kaudu. 
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2. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kes on loonud spetsiaalse liidese, määravad kindlaks läbipaistvad 
peamised tulemusnäitajad ja teenustaseme eesmärgid, mis on nii kättesaadavuse kui ka artikliga 36 kooskõlas 
edastatavate andmete seisukohast vähemalt niisama ranged nagu selle liidese puhul, mida kasutavad nende 
makseteenuste kasutajad. Pädevad asutused jälgivad neid liideseid, näitajaid ja eesmärkide saavutamist ning korraldavad 
stressiteste. 

3. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kes on loonud spetsiaalse liidese, tagavad, et selline liides ei takista makse 
algatamise ja kontoteabe teenuste osutamist. Takistamine võib muu hulgas hõlmata seda, et artikli 30 lõikes 1 osutatud 
makseteenuse pakkujatel takistatakse selliste volituste kasutamist, mille kontot haldavad makseteenuse pakkujad on 
andnud oma klientidele, neid suunatakse sunniviisiliselt kasutama kontot haldava makseteenuse pakkuja autentimist või 
muid funktsioone, neilt nõutakse täiendavaid autoriseerimisi ja registreerimisi lisaks neile, mis on sätestatud direktiivi 
(EL) 2015/2366 artiklites 11, 14 ja 15, või nõutakse, et nad täiendavalt kontrolliks nõusolekut, mille makseteenuse 
kasutaja on andnud kontoteabe ja makse algatamise teenuste osutajatele. 

4. Lõigete 1 ja 2 kohaldamisel jälgivad kontot haldavad makseteenuse pakkujad spetsiaalse liidese kättesaadavust ja 
sooritusvõimet. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad avaldavad oma veebisaidil kvartalistatistika spetsiaalse liidese ja 
makseteenuse kasutajate poolt kasutatava liidese kättesaadavuse ja sooritusvõime kohta. 

Artikkel 33 

Eriolukorra meetmed spetsiaalse liidese jaoks 

1. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad peavad spetsiaalse liidese ülesehituse juures ette nägema strateegia ja kava 
eriolukorra meetmete võtmiseks juhul, kui sihtotstarbeline liides ei toimi artikli 32 kohaselt, kui liides on plaaniväliselt 
mittekasutatav ja kui süsteemi töö on katkenud. Seda, et liides on plaaniväliselt mittekasutatav või et süsteemi töö on 
katkenud, võib eeldada, kui viiele järjestikusele teabele juurdepääsu taotlusele, mis on esitatud makse algatamise teenuse 
või kontoteabe teenuse osutamise eesmärgil, ei laeku vastust 30 sekundi jooksul. 

2. Eriolukorra meetmete hulka peavad kuuluma teavituskavad, et teavitada spetsiaalset liidest kasutavaid makseteenuse 
pakkujaid meetmetest süsteemi taastamiseks, ja kirjeldus olemasolevate alternatiivsete võimaluste kohta, mida 
makseteenuse pakkujad selle aja jooksul saavad kasutada. 

3. Nii kontot haldavad makseteenuse pakkujad kui ka artikli 30 lõikes 1 osutatud makseteenuse pakkujad teatavad 
spetsiaalse liidese probleemidest lõikes 1 kirjeldatud viisil viivitamata vastavatele riiklikele pädevatele asutustele. 

4. Osana eriolukorra mehhanismist on artikli 30 lõikes 1 osutatud makseteenuse pakkujatel lubatud seni, kuni on 
taastatud spetsiaalse liidese kättesaadavuse ja sooritusvõime artikliga 32 ette nähtud tase, kasutada neid liideseid, mis on 
autentimise ja kontot haldava makseteenuse pakkujaga teabe vahetamise eesmärgil kättesaadavaks tehtud makseteenuse 
kasutajale. 

5. Sel eesmärgil tagavad kontot haldavad makseteenuse pakkujad, et artikli 30 lõikes 1 osutatud makseteenuse 
pakkujaid on võimalik identifitseerida ja et nad saavad kasutada autentimismenetlusi, mille kontot haldav makseteenuse 
pakkuja on ette näinud makseteenuse kasutajale. Kui artikli 30 lõikes 1 osutatud makseteenuse pakkujad kasutavad 
lõikes 4 osutatud liidest, siis nad: 

a)  võtavad vajalikud meetmed tagamaks, et nad ei kasuta, püüa saada ega säilita mingeid andmeid muul eesmärgil kui 
maksja poolt taotletud teenuse osutamine; 

b)  jätkavad direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 66 lõikest 3 ja artikli 67 lõikest 2 tulenevate kohustuste täitmist; 

c)  koostavad logi andmete kohta, millele saadi juurdepääs liidese kaudu, mida kontot haldav makseteenuse pakkuja 
haldab oma makseteenuse kasutajate jaoks, ja esitavad logifailid oma riiklikule pädevale asutusele taotluse alusel ja 
põhjendamatu viivituseta; 
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d)  esitavad oma riiklikule pädevale asutusele taotluse alusel ja põhjendamatu viivituseta nõuetekohase põhjenduse sellise 
liidese kasutamise kohta, mida kontot haldav makseteenuse pakkuja haldab oma makseteenuse kasutajate jaoks; 

e)  teavitavad sellest kontot haldavat makseteenuse pakkujat. 

6. Pädevad asutused, kes on järgmiste tingimuste järjepideva kohaldamise tagamiseks eelnevalt EBAga konsulteerinud, 
vabastavad spetsiaalse liidese kasuks otsustanud kontot haldavad makseteenuse pakkujad kohustusest luua lõikes 4 
kirjeldatud eriolukorra mehhanism, kui sihtotstarbeline liides vastab kõikidele järgmistele tingimustele: 

a)  see täidab kõiki artiklis 32 spetsiaalsetele liidestele seatud tingimusi; 

b)  see on kavandatud ja seda on testitud kooskõlas artikli 30 lõikega 5 ning kõnealuses sättes osutatud makseteenuse 
pakkujaid rahuldaval viisil; 

c)  makseteenuse pakkujad on seda vähemalt kolm kuud laialdaselt kasutatud kontoteabe teenuste ja makse algatamise 
teenuste osutamiseks ning rahaliste vahendite olemasolu kinnitamiseks kaardipõhiste maksete puhul; 

d)  kõik spetsiaalse liidesega seotud probleemid on lahendatud põhjendamatu viivituseta. 

7. Pädevad asutused tühistavad lõikes 6 osutatud vabastuse, kui kontot haldavad makseteenuse pakkuja ei vasta 
rohkem kui kahe järjestikuse kalendrinädala jooksul tingimustele a ja d. Pädevad asutused teatavad tühistamisest EBA-le 
ning tagavad, et kontot haldav makseteenuse pakkuja loob võimalikult lühikese aja jooksul ja hiljemalt kahe kuu 
möödudes lõikes 4 osutatud eriolukorra mehhanismi. 

Artikkel 34 

Sertifikaadid 

1. Artikli 30 lõike 1 punktis a osutatud identifitseerimise eesmärgil kasutavad makseteenuse pakkujad määruse (EL) 
nr 910/2014 artikli 3 lõikes 30 osutatud e-templi kvalifitseeritud sertifikaate või kõnealuse määruse artikli 3 lõikes 39 
osutatud veebisaidi autentimist. 

2. Käesoleva määruse kohaldamisel tähendab määruse (EL) nr 910/2014 III lisa punkti c või IV lisa punkti c kohane 
registrinumber, nagu see on esitatud ametlikes dokumentides, kaardipõhiseid makseinstrumente väljastava makseteenuse 
pakkuja, kontoteabe teenuse pakkuja ja makse algatamise teenuse pakkuja, sealhulgas selliseid teenuseid pakkuva kontot 
haldavate makseteenuse pakkuja, tegevusloa numbrit, mis on kättesaadav päritoluliikmesriigi avaliku registri kaudu 
vastavalt direktiivi (EL) 2015/2366 artiklile 14 või mis tuleneb teadetest, mis esitatakse kooskõlas Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2013/36/EL (1) artikliga 20 iga kõnealuse direktiivi artikli 8 kohaselt antud tegevusloa kohta. 

3. Käesoleva määruse kohaldamisel peavad lõikes 1 osutatud e-templi kvalifitseeritud sertifikaadid sisaldama 
rahvusvahelises rahanduses tavapäraselt kasutatavas keeles esitatud täiendavaid eritunnuseid kõige järgmise kohta: 

a)  makseteenuse pakkuja roll, mis võib seisneda ühes või mitmes järgmises tegevuses: 

i)  konto haldamine; 

ii)  maksete algatamine; 

iii)  maksekonto teabe andmine; 

iv)  kaardipõhiste makseinstrumentide väljastamine; 

b)  makseteenuse pakkuja registrijärgse asukoha pädevate asutuste nimed. 

4. Lõikes 3 osutatud tunnused ei tohi mõjutada e-templi või veebisaidi autentimise kvalifitseeritud sertifikaatide 
koostalitlusvõimet ja tunnustamist. 
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(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis käsitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi 
ning krediidiasutuste ja investeerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ ning 
millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 



Artikkel 35 

Teabevahetusseansi turvalisus 

1. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad makseteenuse pakkujad, 
kontoteabe teenuse pakkujad ja makse algatamise teenuse pakkujad tagavad, et internetipõhise teabevahetuse käigus 
kohaldavad teabevahetuse pooled andmete konfidentsiaalsuse ja tervikluse kaitsmiseks kogu asjakohase sideseansi kestel 
turvalist krüptimist, kasutades tugevaid ja üldtunnustatud krüptimismeetodeid. 

2. Kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad makseteenuse pakkujad, kontoteabe teenuse pakkujad ja makse 
algatamise teenuse pakkujad tagavad, et kontot haldava makseteenuse pakkuja poolt pakutavad juurdepääsuseansid on 
võimalikult lühikesed, ning lõpetavad aktiivselt kõik sellised sessioonid kohe, kui soovitud tegevus on sooritatud. 

3. Paralleelsete veebiseansside korral kontot haldava makseteenuse pakkujaga tagavad kontoteabe teenuse pakkujad ja 
makse algatamise teenuse pakkujad, et sellised seansid on turvaliselt seotud makseteenuse kasutajaga loodud vastavate 
seanssidega, vältimaks võimalust, et mis tahes nende vahel vahetatud sõnumit või teavet võidakse valesti marsruutida. 

4. Kontoteabe teenuse pakkujad, makse algatamise teenuse pakkujad ja kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad 
makseteenuse pakkujad esitavad kontot haldava makseteenuse pakkujaga teavet vahetades üheselt mõistatavad viited 
kõigile järgmistele elementidele: 

a)  makseteenuse kasutaja või kasutajad ning vastav teabevahetusseanss, et eristada üksteisest sama kasutaja või samade 
kasutajate esitatud päringud; 

b)  makse algatamise teenuste puhul algatatud maksetehing, mis on üheselt identifitseeritud; 

c)  rahaliste vahendite kättesaadavuse kinnituse puhul üheselt identifitseeritud taotlus seoses kaardipõhise maksetehingu 
täitmiseks vajaliku summaga. 

5. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad, kontoteabe teenuse pakkujad, makse algatamise teenuse pakkujad ja 
kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavad makseteenuse pakkujad tagavad, et kui nad edastavad isikustatud 
turvavolitusi ja autentimiskoode, siis ei ole need ühegi töötaja jaoks ühelgi hetkel ei otseselt ega kaudselt loetavad. 

Juhul kui isikustatud turvavolitused kaotavad konfidentsiaalsuse nende teenusepakkujate pädevuse piires, teatavad nad 
põhjendamatu viivituseta nendega seotud makseteenuse kasutajat ja isikustatud turvavolituste väljaandjat. 

Artikkel 36 

Andmevahetus 

1. Kontot haldavad makseteenuse pakkujad peavad täitma kõiki järgmisi nõudeid: 

a)  nad esitavad kontoteabe teenuse pakkujatele sama kontoteabe määratud maksekontode ja nendega seotud 
maksetehingute kohta, nagu tehakse kättesaadavaks makseteenuse kasutajale, kui ta taotleb kontoteabele vahetut 
juurdepääsu, tingimusel et see teave ei sisalda tundlikke makseandmeid; 

b)  nad esitavad makse algatamise teenuse pakkujatele kohe pärast maksekorralduse laekumist maksetehingu algatamise 
ja täitmise kohta sama teabe, mis esitatakse või tehakse kättesaadavaks makseteenuse kasutajale maksetehingu vahetu 
algatamise korral; 

c)  taotluse alusel annavad nad makseteenuse pakkujale kohe lihtsa „jah“ või „ei“ kujul kinnituse selle kohta, kas 
maksetehingu täitmiseks vajalik summa on maksja maksekontol olemas. 

2. Kui identifitseerimis- või autentimismenetluse või andmeelementide vahetamise kestel toimub ootamatu sündmus 
või tekib viga, saadab kontot haldav makseteenuse pakkuja selle kohta makse algatamise teenuse pakkujale või 
kontoteabe teenuse pakkujale ja kaardipõhiseid makseinstrumente väljastavale makseteenuse pakkujale teavituse, kus on 
selgitatud ootamatu sündmuse või vea põhjuseid. 
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Kui kontot haldav makseteenuse pakkuja pakub kooskõlas artikliga 32 spetsiaalset liidest, peab liides olema seadistatud 
selliselt, et makseteenuse pakkuja, kes ootamatu sündmuse või vea avastab, saab sündmusest või veast teatada teistele 
sideseansis osalevatele makseteenuse pakkujatele. 

3. Kontoteabe teenuse pakkujatel peavad olema sobilikud ja tulemuslikud mehhanismid, millega takistatakse 
juurdepääs muule teabele kui see, mis pärineb kasutaja sõnaselgel nõusolekul määratud maksekontodelt ja nendega 
seotud maksetehingutest. 

4. Makse algatamise teenuse pakkujad esitavad maksetehingu vahetu algatamise korral kontot haldavatele 
makseteenuse pakkujatele sama teabe nagu see, mida nõutakse makseteenuse kasutajalt. 

5. Kontoteabe teenuse osutamise eesmärgil on kontoteabe teenuse pakkujatel võimalik pääseda juurde kontot haldava 
makseteenuse pakkuja valduses olevale teabele, mis pärineb määratud maksekontodelt ja nendega seotud 
maksetehingutest, ühel järgmistest juhtudest: 

a)  kui makseteenuse kasutaja sellist teavet aktiivselt taotleb; 

b)  kui makseteenuse kasutaja sellist teavet aktiivselt ei taotle, mitte sagedamini kui neli korda 24 tunni pikkuse perioodi 
jooksul, välja arvatud juhul, kui kontoteabe teenuse osutaja ja kontot haldav makseteenuse pakkuja on makseteenuse 
kasutaja nõusolekul kokku leppinud selles, et see toimub sagedamini. 

VI PEATÜKK 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 37 

Läbivaatamine 

Ilma et see piiraks direktiivi (EL) 2015/2366 artikli 98 lõike 5 kohaldamist, vaatab EBA hiljemalt 14. märtsiks 2021 läbi 
käesoleva määruse lisas osutatud pettuste määrad, samuti artikli 33 lõike 6 kohased vabastused spetsiaalsetele liidestele, 
ja esitab vajaduse korral komisjonile kooskõlas määruse (EL) nr 1093/2010 artikliga 10 nende ajakohastamise eelnõud. 

Artikkel 38 

Jõustumine 

1. Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

2. Käesolevat määrust kohaldatakse alates 14. septembrist 2019. 

3. Artikli 30 lõikeid 3 ja 5 kohaldatakse aga alates 14. märtsist 2019. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 27. november 2017 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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LISA  

Pettuste viitemäär (protsentides): 

Erandi tegemise piirmäär Elektroonilised kaardipõhised kaugmaksed Elektroonilised kreeditkorraldused 

500 eurot  0,01  0,005 

250 eurot  0,06  0,01 

100 eurot  0,13  0,015   
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2018/390, 

12. märts 2018, 

millega muudetakse rakendusmäärust (EL) nr 1419/2013, milles käsitletakse tootjaorganisatsioonide 
ja tootmisharudevaheliste organisatsioonide tunnustamist, tootjaorganisatsioonide ja tootmisharu
devaheliste organisatsioonide eeskirjade laiendamist ja käivitushindade avaldamist, nagu on ette 
nähtud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) nr 1379/2013 kalapüügi- ja vesivilje

lustoodete turu ühise korralduse kohta 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. detsembri 2013. aasta määrust (EL) nr 1379/2013 kalapüügi- ja 
vesiviljelustoodete turu ühise korralduse kohta, millega muudetakse nõukogu määruseid (EÜ) nr 1184/2006 ja (EÜ) 
nr 1224/2009 ning tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrus (EÜ) nr 104/2000, (1) eriti selle artiklit 21, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruse (EL) nr 1379/2013 artikli 20 lõike 2 kohaselt peavad liikmesriigid teatama komisjonile kõik tootjaorga
nisatsioonidele ja tootmisharudevahelistele organisatsioonidele tunnustuse andmise või selle kehtetuks 
tunnistamise otsused. 

(2)  Komisjoni rakendusmääruses (EL) nr 1419/2013 (2) on sätestatud kõnealuste otsuste edastamise vorming, 
tähtajad ja menetlus. 

(3)  Komisjon võttis 7. detsembril 2016 vastu merendus- ja kalandusasjade peadirektoraadi uue organisatsiooniskeemi, 
mis jõustus 1. jaanuaril 2017. 

(4)  Selleks et seda organisatsiooniskeemi muudatust ja võimalikke tulevasi muudatusi arvesse võtta, on vaja muuta 
tootjaorganisatsioonidele ja tootmisharudevahelistele organisatsioonidele tunnustuse andmise või selle kehtetuks 
tunnistamise otsustest teatamise menetlust. 

(5)  Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas kalanduse ja vesiviljeluse komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Rakendusmääruse (EL) nr 1419/2013 artikli 4 lõige 3 asendatakse järgmisega: 

„3. Teated edastatakse XML-faili vormis, üks iga teate kohta. XML-fail saadetakse manusena komisjoni poolt antud 
e-posti aadressil, märkides teemareale: „Communication on POs/IBOs“.“ 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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(1) ELT L 354, 28.12.2013, lk 1. 
(2) Komisjoni 17. detsembri 2013. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1419/2013, milles käsitletakse tootjaorganisatsioonide ja tootmisharude

vaheliste organisatsioonide tunnustamist, tootjaorganisatsioonide ja tootmisharudevaheliste organisatsioonide eeskirjade laiendamist ja 
käivitushindade avaldamist, nagu on ette nähtud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) nr 1379/2013 kalandus- ja vesivilje
lustoodete turu ühise korralduse kohta (ELT L 353, 28.12.2013, lk 43). 



Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 12. märts 2018 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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OTSUSED 

NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2018/391, 

12. märts 2018, 

millega muudetakse otsust 2013/798/ÜVJP Kesk-Aafrika Vabariigi vastu suunatud piiravate 
meetmete kohta 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 29, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 23. detsembril 2013 vastu otsuse 2013/798/ÜVJP (1) Kesk-Aafrika Vabariigi vastu suunatud 
piiravate meetmete kohta. 

(2)  ÜRO Julgeolekunõukogu võttis 30. jaanuaril 2018 vastu resolutsiooni 2399 (2018), millega nähakse ette teatavad 
muudatused relvaembargo erandites ning loetellu kandmise kriteeriumites seoses isikute ja üksustega, kelle suhtes 
kohaldatakse piiravaid meetmeid. 

(3)  Teatavate meetmete rakendamiseks on vaja täiendavaid liidu meetmeid. 

(4)  Otsust 2013/798/ÜVJP tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsust 2013/798/ÜVJP muudetakse järgmiselt.  

1) Artikli 2 punkt a asendatakse järgmisega: 

„a)  selliste relvade ja nendega seotud materjali müümise, tarnimise, üleandmise või ekspordi suhtes ning nendega 
seotud tehnilise abi või rahastamise ja finantsabi osutamise suhtes, mis on mõeldud üksnes ÜRO 
mitmemõõtmelise integreeritud stabiliseerimismissiooni Kesk-Aafrika Vabariigis (MINUSCA), Kesk-Aafrika 
Vabariiki lähetatud liidu missioonide ja Prantsuse vägede ning teiste selliste ÜRO liikmesriikide vägede 
toetamiseks või nende poolt kasutamiseks, kes osutavad väljaõpet ja abi ning millest on punkti b kohaselt 
teavitatud;“.  

2) Artikli 2a lõike 1 punkt c asendatakse järgmisega: 

„c)  tegelevad selliste tegevuste kavandamise, juhtimise või toimepanemisega Kesk-Aafrika Vabariigis, millega rikutakse 
kas rahvusvahelist inimõigustealast õigust või rahvusvahelist humanitaarõigust, või mis kujutavad endast 
inimõiguste rikkumist, sealhulgas tsiviilisikute vastu suunatud rünnakud, etnilise või usulise taustaga rünnakud, 
rünnakud tsiviilobjektidele, sealhulgas halduskeskustele, kohtuhoonetele, koolidele ja haiglatele, inimröövid ja 
sunniviisiline ümberasustamine;“.  

3) Artikli 2a lõike 1 punkt h asendatakse järgmisega: 

„h)  tegelevad ÜRO missioonide või rahvusvaheliste rahuvalveüksuste, sealhulgas MINUSCA, liidu missioonide ja neid 
toetavate Prantsuse vägede ning humanitaartöötajate vastu suunatud rünnakute kavandamise, juhtimise, 
spondeerimise või toimepanemisega;“. 
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(1) Nõukogu 23. detsembri 2013. aasta otsus 2013/798/ÜVJP Kesk-Aafrika Vabariigi vastu suunatud piiravate meetmete kohta (ELT L 352, 
24.12.2013, lk 51). 



4) Artikli 2a lõikesse 1 lisatakse järgmine punkt j: 

„j)  õhutavad vägivallale, eelkõige etnilise kuuluvuse või usu alusel, õõnestades rahu, stabiilsust või julgeolekut Kesk- 
Aafrika Vabariigis, ning seejärel osalevad tegevuses või toetavad tegevust, millega ohustatakse Kesk-Aafrika 
Vabariigis rahu, stabiilsust või julgeolekut,“.  

5) Artikli 2b lõike 1 punkt c asendatakse järgmisega: 

„c)  tegelevad selliste tegevuste kavandamise, juhtimise või toimepanemisega Kesk-Aafrika Vabariigis, millega rikutakse 
kas rahvusvahelist inimõigustealast õigust või rahvusvahelist humanitaarõigust, või mis kujutavad endast 
inimõiguste rikkumist, sealhulgas tsiviilisikute vastu suunatud rünnakud, etnilise või usulise taustaga rünnakud, 
rünnakud tsiviilobjektidele, sealhulgas halduskeskustele, kohtuhoonetele, koolidele ja haiglatele, inimröövid ja 
sunniviisiline ümberasustamine;“.  

6) Artikli 2b lõike 1 punkt h asendatakse järgmisega: 

„h)  tegelevad ÜRO missioonide või rahvusvaheliste rahuvalveüksuste, sealhulgas MINUSCA, liidu missioonide ja neid 
toetavate Prantsuse vägede ning humanitaartöötajate vastu suunatud rünnakute kavandamise, juhtimise, 
spondeerimise või toimepanemisega;“.  

7) Artikli 2b lõikesse 1 lisatakse järgmine punkt j: 

„j)  õhutavad vägivallale, eelkõige etnilise kuuluvuse või usu alusel, õõnestades rahu, stabiilsust või julgeolekut Kesk- 
Aafrika Vabariigis, ning seejärel osalevad tegevuses või toetavad tegevust, millega ohustatakse Kesk-Aafrika 
Vabariigis rahu, stabiilsust või julgeolekut,“. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 12. märts 2018 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
E. KARANIKOLOV  
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NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2018/392, 

12. märts 2018, 

millega muudetakse otsust 2014/145/ÜVJP, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 29, 

võttes arvesse nõukogu 17. märtsi 2014. aasta otsust 2014/145/ÜVJP, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega, (1) eriti selle artikli 3 
lõikeid 1 ja 3, 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 17. märtsil 2014 vastu otsuse 2014/145/ÜVJP. 

(2)  Nõukogu võttis 14. septembril 2017 vastu otsuse (ÜVJP) 2017/1561, (2) millega pikendati otsuses 
2014/145/ÜVJP sätestatud meetmete kehtivust veel kuue kuu võrra. 

(3)  Võttes arvesse Ukraina territoriaalse terviklikkuse, suveräänsuse ja sõltumatuse kahjustamise või ohustamise 
jätkumist, tuleks otsuse 2014/145/ÜVJP kehtivust pikendada veel kuue kuu võrra. 

(4)  Nõukogu vaatas läbi kõik otsuse 2014/145/ÜVJP lisas esitatud kanded ning otsustas muuta teatavaid isikuid ja 
üksusi käsitlevat teavet. 

(5)  Otsust 2014/145/ÜVJP tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsuse 2014/145/ÜVJP artikli 6 teine lõik asendatakse järgmisega: 

„Käesolevat otsust kohaldatakse kuni 15. septembrini 2018.“ 

Artikkel 2 

Otsuse 2014/145/ÜVJP lisa muudetakse kooskõlas käesoleva otsuse lisaga. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 12. märts 2018 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
E. KARANIKOLOV  
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(1) ELT L 78, 17.3.2014, lk 16. 
(2) Nõukogu 14. septembri 2017. aasta otsus (ÜVJP) 2017/1561, millega muudetakse otsust 2014/145/ÜVJP, mis käsitleb piiravaid 

meetmeid seoses Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega (ELT L 237, 
15.9.2017, lk 72). 



LISA 

Allpool loetletud isikuid ja üksusi käsitlevad kanded, mis on esitatud otsuse 2014/145/ÜVJP lisas, asendatakse järgmiste 
kannetega. 

Isikud:  

Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

„3. Rustam Ilmirovich 
TEMIRGALIEV (Рустам 
Ильмирович 
ТЕМИРГАЛИЕВ) 

Rustam Ilmyrovych 
TEMIRHALIIEV (Рустам 
Iльмирович ТЕМIРГАЛIЄВ) 

Sünniaeg: 15.8.1976 

Sünnikoht: Ulan-Ude, 
Burjaatia ANSV (Vene 
NFSV) 

Krimmi endise asepeaministrina etendas Temirgaliev 
olulist rolli „ülemnõukogus“ langetatud otsuste juu
res, mis käsitlesid Ukraina territoriaalset terviklikkust 
kahjustavat 16. märtsil 2014 korraldatud „referendu
mit“. Ta tegi aktiivselt lobitööd Krimmi ühendami
seks Venemaa Föderatsiooniga. 

Temirgaliev astus 11. juunil 2014 tagasi „Krimmi Va
bariigi“ peaministri esimese asetäitja ametikohalt. 
Praegu Venemaa-Hiina piirkondliku arengu investee
rimisfondi haldusettevõtte peadirektor. 

Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku tegevust või 
poliitikat. 

17.3.2014 

6. Pyotr Anatoliyovych 
ZIMA 

(Пётр Анатольевич 
ЗИМА) 

Petro Anatoliyovych 
ZYMA 

(Петро Анатолiйович 
ЗИМА) 

Sünniaeg: 18.1.1970 
või 29.3.1965 

Sünnikoht: Artemivsk 
(Артемовск) (2016. 
aastal taastati endine 
nimi Bakhmut/Бахмут), 
Donetski oblast, 
Ukraina 

„Peaminister“ Aksyonov nimetas Zima 3. märtsil 
2014 Krimmi julgeolekuteenistuse (SBU) uueks ju
hiks ja Zima võttis selle ametikoha vastu. Ta on and
nud Venemaa luureteenistusele (FSB) olulist teavet, 
sealhulgas andmebaasi. See sisaldas teavet Euro-Mai
dani aktivistide ja Krimmi inimõiguste kaitsjate 
kohta. Ta etendas olulist rolli Ukraina ametivõimudel 
Krimmi territooriumi kontrollimise takistamises. 
11. märtsil 2014 kuulutasid endised Krimmi julgeo
lekuteenistuse (SBU) ametnikud välja Krimmi sõltu
matu julgeolekuteenistuse moodustamise. 

17.3.2014 

9. Viktor Alekseevich 
OZEROV 

(Виктор Алексеевич 
Озеров) 

Sünniaeg: 5.1.1958 

Sünnikoht: Abakan, 
Hakassia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu jul
geoleku- ja kaitsekomisjoni endine esimees. 

Ozerov toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderatsioo
ninõukogus Föderatsiooninõukogu julgeoleku- ja 
kaitsekomisjoni nimel Vene vägede kasutamist Ukrai
nas. 

Esitas 2017. aasta juulis avalduse julgeoleku- ja kait
sekomisjoni esimehe kohalt tagasiastumiseks. Ta on 
jätkuvalt föderatsiooninõukogu ning kodukorra ja 
parlamendiasjade komisjoni liige. 

10. oktoobril 2017 nimetati ta dekreediga N 372-SF 
Ozerov föderatsiooninõukogu riikliku suveräänsuse 
kaitsmise ja Venemaa Föderatsiooni siseasjadesse sek
kumise takistamise ajutise komisjoni liikmeks. 

17.3.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

14. Aleksandr Borisovich 
TOTOONOV 

(Александр Борисович 
Тотоонов) 

Sünniaeg: 3.4.1957 

Sünnikoht: 
Ordzhonikidze 
(Ordžonikidze), Põhja- 
Osseetia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu välis
asjade komisjoni endine liige. Tema volitused Vene
maa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu liikmena 
lõppesid 2017. aasta septembris. 

Praegu on ta Põhja-Osseetia parlamendi liige. 

Totoonov toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderat
siooninõukogus Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

28. Valery Vladimirovich 
KULIKOV 

(Валерий Владимирович 
Куликов) 

Sünniaeg: 1.9.1956 

Sünnikoht: Zaporozhye, 
(Ukraina NSV) 

Endine Musta mere laevastiku ülema asetäitja, kont
radmiral. 

Vastutav Ukraina suveräänse territooriumi okupeeri
nud Vene vägede juhatamise eest. 

26. septembril 2017 vabastati ta Venemaa Föderat
siooni presidendi dekreediga sellest ametist ning saa
deti erru. 

21.3.2014 

31. Valery Kirillovich 
MEDVEDEV 

(Валерий Кириллович 
МЕДВЕДЕВ) 

Valeriy Kyrylovych 
MEDVEDIEV 

(Валерiй Кирилович 
МЕДВЕДЄВ) 

Sünniaeg: 21.8.1946 

Sünnikoht: Shmakovka, 
Primorski oblast 

Sevastopoli valimiskomisjoni endine esimees (kuni 
26. maini 2017). Ta on vastutav Krimmi „referen
dumi“ läbiviimise eest. Ta vastutab Venemaa süsteemi 
kohaselt „referendumi“ tulemuste allkirjastamise eest. 

21.3.2014 

33. Elena Borisovna 
MIZULINA 
(neiupõlvenimega 
DMITRIYEVA) 

(Елена Борисовна 
МИЗУЛИНА 
(neiupõlvenimega 
ДМИТРИЕВА) 

Sünniaeg: 9.12.1954 

Sünnikoht: Bui, 
Kostroma oblast 

Endine Riigiduuma liige. Selliste Venemaal hiljuti teh
tud seadusandlike ettepanekute algataja ja kaastoe
taja, mis võimaldaks teiste riikide piirkondadel Vene
maaga ühineda ilma nende keskvõimu eelneva 
nõusolekuta. 

Alates 2015. aasta septembrist Föderatsiooninõu
kogu liige Omski oblastist. Praegu föderatsiooninõu
kogu põhiseadusliku ja riigi ülesehitamise komisjoni 
aseesimees. 

21.3.2014 

51. Vladimir Nikolaevich 
PLIGIN 

(Владимир Николаевич 
ПЛИГИН) 

Sünniaeg: 19.5.1960 

Sünnikoht: Ignatovo, 
Vologodski oblast, 
NSVL 

Endine Riigiduuma liige ja endine põhiseaduskomis
joni esimees. Vastutav nende õigusaktide vastuvõtmi
sele kaasaaitamise eest, mis käsitlevad Krimmi ja Se
vastopoli annekteerimist Venemaa Föderatsiooni 
koosseisu. 

Ühtse Venemaa partei ülemnõukogu liige. 

12.5.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

53. Oleg Grigorievich 
KOZYURA (Олег 
Григорьевич КОЗЮРА) 

Oleh Hryhorovych 
KOZYURA (Олег 
Григорович КОЗЮРА) 

Sünniaeg: 30.12.1965 
või 19.12.1962 

Sünnikoht: Simferopol, 
Krimm või Zaporozhye 

Endine föderaalse migratsiooniameti Sevastopoli bü
roo juhataja. Vastutav Venemaa passide süstemaati
lise ja kiirendatud väljastamise eest Sevastopoli elani
kele. 

Alates 2016. oktoobrist Sevastopoli seadusandliku 
kogu kantselei ülem. 

12.5.2014 

59. Aleksandr Sergeevich 
MALYKHIN 

Alexander Sergeevich 
MALYHIN 

(Александр Сергеевич 
МАЛЫХИН) 

Oleksandr Serhiyovych 
(Sergiyovych) MALYKHIN 

(Олександр Сергiйович 
МАЛИХIН) 

Sünniaeg: 12.1.1981 „Luganski Rahvavabariigi“ keskvalimiskomisjoni esi
mees. Korraldas aktiivselt 11. mai 2014 referendumit 
„Luganski Rahvavabariigi“ enesemääramisõiguse kü
simuses. 

Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku poliitikat. 

12.5.2014 

66. Marat Faatovich 
BASHIROV 

(Марат Фаатович 
БАШИРОВ) 

Sünniaeg: 20.1.1964 

Sünnikoht: Izhevsk, 
Vene Föderatsioon 

Endine „Luganski Rahvavabariigi ministrite nõukogu 
peaminister“, ametisse kinnitatud 8. juulil 2014. 

Vastutav „Luganski Rahvavabariigi valitsuse“ separa
tistliku „valitsemistegevuse“ eest. 

Jätkab LNRi separatistlike struktuuride toetamist. 

12.7.2014 

70. Igor PLOTNITSKY 

Igor Venediktovich 
PLOTNITSKII 

(Игорь Венедиктович 
ПЛОТНИЦКИЙ) 

Ihor (Igor) 
Venedyktovych 
PLOTNYTSKYY 

(Iгор Венедиктович 
ПЛОТНИЦЬКИЙ) 

Sünniaeg: 24.6.1964 
või 25.6.1964 või 
26.6.1964 

Sünnikoht: Luhansk 
(võimalik, et Kelmentsis, 
Tšernivtsi oblast) 

Endine „Luganski Rahvavabariigi kaitseminister“ ja 
endine nn juht. 

Vastutav „Luganski Rahvavabariigi valitsuse“ separa
tistliku „valitsemistegevuse“ eest. 

Jätkab „Luganski Rahvavabariigi valitsuse“ „valitse
mistegevusega“ seotud ülesannete täitmist „Luganski 
Rahvavabariigi“ eriesindajana Minski kokkulepete 
täitmisega seoses. 

12.7.2014 

77. Boris Vyacheslavovich 
GRYZLOV 

(Борис Вячеславович 
ГРЫЗЛОВ) 

Sünniaeg: 15.12.1950. 

Sünnikoht: Vladivostok 

Endine Venemaa Föderatsiooni julgeolekunõukogu 
alaline liige. Riigi julgeolekuküsimustes nõu andva ja 
neid küsimusi koordineeriva julgeolekunõukogu liik
mena osales ta Vene valitsuse sellise poliitika kujun
damises, mis ohustab Ukraina territoriaalset tervik
likkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

On endiselt Ühtse Venemaa partei ülemnõukogu esi
mees. 

25.7.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

84. Fyodor Dmitrievich 
BEREZIN 

(Фëдор Дмитриевич 
БЕРЕЗИН) 

Fedir Dmytrovych 
BEREZIN 

(Федiр Дмитрович 
БЕРЕЗIН) 

Sünniaeg: 7.2.1960 

Sünnikoht: Donetsk 

„Donetski Rahvavabariigi“ endine „asekaitseminister“. 
Ta on seotud Igor Strelkovi/Girkiniga, kes vastutab 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustava või ohustava tegevuse eest. 
Selle ametikoha vastuvõtmisega ja sellel ametikohal 
tegutsemisega on Berezin toetanud Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust 
kahjustavat tegevust ja poliitikat. Toetab endiselt ak
tiivselt separatistlikku tegevust ja poliitikat. Praegu 
Donetski Rahavabariigi kirjanike liidu juhatuse esi
mees. 

25.7.2014 

90. Boris Alekseevich 
LITVINOV 

(Борис Алексеевич 
ЛИТВИНОВ) 

Borys Oleksiyovych 
LYTVYNOV 

(Борис Олексiйович 
ЛИТВИНОВ) 

Sünniaeg: 13.1.1954 

Sünnikoht: Dzerzhynsk 
(Donetski oblast) 

„Donetski Rahvavabariigi“ nn rahvusnõukogu endine 
liige ja nn ülemnõukogu endine esimees, kes oli sel
lise poliitika algatajate ja sellise ebaseadusliku „refe
rendumi“ korraldajate hulgas, mis viis „Donetski 
Rahvavabariigi“ väljakuulutamiseni, millega rikuti 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
ühtsust. Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku te
gevust ja poliitikat. Praegu Donetski Rahvavabariigi 
kommunistliku partei juht. 

30.7.2014 

97. Vladimir Petrovich 
KONONOV (teise nimega 
„Tsaar“) 

(Владимир Петровнч 
КОНОНОВ) 

Volodymyr Petrovych 
KONONOV 

(Володимир Петрович 
КОНОНОВ) 

Sünniaeg: 14.10.1974 

Sünnikoht: Gorsky, 
Luhanski oblast 

Asus 14. augustil 2014 Igor Strelkovi/Girkini asemel 
„Donetski Rahvavabariigi“ nn kaitseministri ametisse. 
Ta on väidetavalt juhtinud alates 2014. aasta aprillist 
separatistlikku võitlejate üksust Donetskis ja lubanud 
lahendada strateegilise ülesande tõrjuda Ukraina sõja
list agressiooni. Seetõttu on Kononov toetanud 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat. 

12.9.2014 

103. Aleksandr Akimovich 
KARAMAN 

(Александр Акимович 
КАРАМАН) 

Alexandru CARAMAN 

Sünniaeg: 26.7.1956 

Sünnikoht: Cioburciu, 
Slobozia piirkond, 
praegune Moldova 
Vabariik 

„Donetski Rahvavabariigi“ endine nn asepeaminister 
sotsiaalküsimuste vallas. Seotud Vladimir Antyufeye
viga, kes oli vastutav „Donetski Rahvavabariigi valit
suse“ separatistliku „valitsemistegevuse“ eest. Seetõttu 
on ta toetanud Ukraina territoriaalset terviklikkust, 
suveräänsust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja 
poliitikat. Venemaa asepeaministri Dmitry Rogozini 
soosik. „Donetski Rahvavabariigi“ ministrite nõu
kogu administratsiooni endine ülem. 

Kuni 2017. aasta märtsini „Transnistria Moldaavia 
Vabariigi“ nn presidendi täievoliline esindaja Vene
maa Föderatsioonis. 

12.9.2014 
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Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

108. Vladimir Abdualiyevich 
VASILYEV 

(Владимир Абдуалиевич 
ВАСИЛЬЕВ) 

Sünniaeg: 11.8.1949 

Sünnikoht: Klin 

Riigiduuma endine asespiiker. Hääletas 20. märtsil 
2014 föderaalse põhiseaduseelnõu poolt, mis käsit
leb Krimmi Vabariigi vastuvõtmist Venemaa Föderat
siooni koosseisu ning Venemaa Föderatsioonis uute 
föderaalüksuste, Krimmi Vabariigi ja föderaalstaatu
sega Sevastopoli linna moodustamist. 

Määrati 2017. aasta oktoobris presidendi dekreediga 
Dagestani Vabariigi juhi kohusetäitjaks. 

12.9.2014 

111. Vladimir Stepanovich 
NIKITIN 

(Владимир Степанович 
НИКИТИН) 

Sünniaeg: 5.4.1948. 

Sünnikoht: Opochka 

Endine Riigiduuma liige ning suhteid SRÜ riikidega, 
Euraasia integratsiooni ja suhteid kaasmaalastega kä
sitleva Riigiduuma komisjoni endine esimene aseesi
mees. Hääletas 20. märtsil 2014 föderaalse põhisea
duseelnõu poolt, mis käsitleb Krimmi Vabariigi 
vastuvõtmist Venemaa Föderatsiooni koosseisu ning 
Venemaa Föderatsioonis uute föderaalüksuste, 
Krimmi Vabariigi ja föderaalstaatusega Sevastopoli 
linna moodustamist. 

Venemaa Föderatsiooni kommunistliku partei kesk
komitee presiidiumi liige. 

12.9.2014 

112. Oleg Vladimirovich 
LEBEDEV 

(Олег Владимирович 
ЛЕБЕДЕВ) 

Sünniaeg: 21.3.1964 

Sünnikoht: Rudny, 
Kostanai oblast, Kasahhi 
NSV 

Endine Riigiduuma liige ning suhteid SRÜ riikidega, 
Euraasia integratsiooni ja suhteid kaasmaalastega kä
sitleva Riigiduuma komisjoni endine esimene aseesi
mees. Hääletas 20. märtsil 2014 föderaalse põhisea
duseelnõu poolt, mis käsitleb Krimmi Vabariigi 
vastuvõtmist Venemaa Föderatsiooni koosseisu ning 
Venemaa Föderatsioonis uute föderaalüksuste, 
Krimmi Vabariigi ja föderaalstaatusega Sevastopoli 
linna moodustamist. 

Toetab endiselt aktiivselt separatistlikku poliitikat. 

12.9.2014 

119. Alexander Mikhailovich 
BABAKOV 

(Aлександр Михайлович 
БАБАКОВ) 

Sünniaeg: 8.2.1963 

Sünnikoht: Chisinau 

Endine Riigiduuma liige. Endine Riigiduuma saadik, 
Venemaa Föderatsiooni sõjalis-tööstusliku kompleksi 
arenguga seotud seadusandlikke sätteid käsitleva rii
giduuma komisjoni esimees. Ta on Ühtse Venemaa 
tähtis liige ja ärimees, kes on teinud Ukrainasse ja 
Krimmi suuri investeeringuid. 

Hääletas 20. märtsil 2014 föderaalse põhiseaduseel
nõu poolt, mis käsitleb Krimmi Vabariigi vastuvõt
mist Venemaa Föderatsiooni koosseisu ning Venemaa 
Föderatsioonis uute föderaalüksuste, Krimmi Vaba
riigi ja föderaalstaatusega Sevastopoli linna moodus
tamist. 

Praegu Venemaa Föderatsiooni föderatsiooninõukogu 
liige. Välisasjade komisjoni aseesimees. 

12.9.2014 
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123. Yuriy Viktorovich 
SIVOKONENKO, (teise 
nimega Yuriy 
SIVOKONENKO, Yury 
SIVOKONENKO, Yury 
SYVOKONENKO) 

(Юрий Викторович 
СИВОКОНЕНКО) 

Sünniaeg: 7.8.1957 

Sünnikoht: Stalino 
(nüüd Donetsk) 

„Donetski Rahvavabariigi“ nn parlamendi liige, Don
bassi miilitsa eriüksuse veteranide liidu esimees ning 
rahvaliikumise „Vaba Donbass“ liige. Kandideeris „va
limistel“ 2. novembril 2014 „Donetski Rahvavaba
riigi“ nn juhi kohale. Nende valimistega rikuti Ukrai
na õiguskorda ja seetõttu olid need ebaseaduslikud. 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega ning ebaseaduslikel „valimis
tel“ ametlikult kandideerimisega on ta seega aktiivselt 
toetanud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suve
räänsust ja sõltumatust kahjustavaid tegevusi ja polii
tikaid ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Praegu on jätkuvalt „Donetski Rahvavabariigi“ nn 
rahvusnõukogu liige. 

29.11.2014 

125. Ravil Zakarievich 
KHALIKOV 

(Равиль Закариевич 
ХАЛИКОВ) 

Ravil Zakariyovych 
KHALIKOV 

(Равiль Закарiйович 
ХАЛIКОВ) 

Sünniaeg: 23.2.1969 

Sünnikoht: Belozernoe 
küla, Romodanovskiy 
rajoon, NSVL 

„Donetski Rahvavabariigi“ endine „peaministri esime
ne asetäitja“ ning endine „peaprokurör“. 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega on ta seega aktiivselt toeta
nud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suverään
sust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat 
ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Praegu Venemaa Föderatsiooni juurdluskomitee 
Moskva büroo juhi „abi“. 

29.11.2014 

126. Dmitry Aleksandrovich 
SEMYONOV 

Dmitrii Aleksandrovich 
SEMENOV 

(Дмитрий 
Александрович 
СЕМЕНОВ) 

Sünniaeg: 3.2.1963 

Sünnikoht: Moskva 

Endine „Luganski Rahvavabariigi“ nn peaministri ase
täitja rahandusküsimustes. 

Selle ametikoha vastuvõtmisega ja sellel ametikohal 
tegutsemisega on ta aktiivselt toetanud Ukraina terri
toriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust 
kahjustavaid tegevusi ja poliitikaid ning Ukraina eda
sist destabiliseerimist. 

Jätkab LNRi separatistlike struktuuride toetamist. 

29.11.2014 

140. Sergey Yurevich 
IGNATOV (teise nimega 
KUZOVLEV, teise nimega 
TAMBOV) 

(Сергей Юрьевич 
ИГНАТОВ, teise nimega 
КУЗОВЛЕВ, teise nimega 
ТAMБOB). 

Sünniaeg: 7.1.1967 

Sünnikoht: Michurinsk, 
Tambovi oblast 

Мичуринск, Тамбовская 
область 

Endine „Luganski Rahvavabariigi“ omakaitse nn 
ülemjuhataja. 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega on ta seega aktiivselt toeta
nud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suverään
sust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat 
ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Venemaa relvajõudude 8. armee ülem. 

16.2.2015 
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145. Olga Igoreva BESEDINA 

(Ольга Игорева 
БЕСЕДИНА) 

Olha Ihorivna BESEDINA 

(Ольга Iгорiвна 
БЕСЕДIНА) 

Sünniaeg: 10.12.1976 

Sünnikoht: Luhansk 

Endine „Luganski rahvavabariigi“ nn majandus
arengu- ja kaubandusminister. 

Selle ametikoha vastuvõtmisega ja sellel ametikohal 
tegutsemisega on ta seega aktiivselt toetanud Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltuma
tust kahjustavaid tegevusi ja poliitikaid ning Ukraina 
edasist destabiliseerimist. 

Praegu „Luhanski omavalitsuse“ juhi kantselei välis
majandusosakonna juht. 

16.2.2015 

146. Zaur Raufovich 
ISMAILOV 

(Заур Рауфович 
ИСМАИЛОВ) 

Zaur Raufovych 
ISMAYILOV 

(Заур Рауфович 
IСМАЇЛОВ) 

Sünniaeg: 25.7.1978 
(või 23.3.1975) 

Sünnikoht: Krasny Luch, 
Vorošilovgrad, Luganski 
oblast 

Endine „Luganski Rahvavabariigi“ nn peaprokurör 
(kuni oktoobrini 2017). 

Nende ametikohtade vastuvõtmisega ja nendel ameti
kohtadel tegutsemisega on ta seega aktiivselt toeta
nud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suverään
sust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat 
ning Ukraina edasist destabiliseerimist. 

16.2.2015 

147. Anatoly Ivanovich 
ANTONOV (Анатолий 
Иванович АНТОНОВ) 

Sünniaeg: 15.5.1955. 

Sünnikoht: Omsk 

Endine asekaitseminister, kes osaleb selles ametis 
Vene vägede Ukrainasse lähetamise toetamises. 

Venemaa kaitseministeeriumi praeguse struktuuri ko
haselt osales ta selles ametis Venemaa valitsuse polii
tikate kujundamises ja rakendamises. Need poliitikad 
ohustavad Ukraina territoriaalset terviklikkust, suve
räänsust ja sõltumatust. 

Alates 28. detsembrist 2016 endine välisministri ase
täitja. 

Suursaadik Venemaa Föderatsiooni diplomaatilises 
korpuses. 

16.2.2015 

153. Konstantin Mikhailovich 
BAKHAREV 

(Константин 
Михайлович БАХАРЕВ) 

Sünniaeg: 20.10.1972 

Sünnikoht: Simferopol, 
Ukraina NSV 

Ebaseaduslikult annekteeritud Krimmi Autonoomset 
Vabariiki esindav liige Riigiduumas. 

Kontrolli ja reguleerimist käsitleva duumakomisjoni 
liige. 

2014. aasta märtsis nimetati Bakharev „Krimmi Va
bariigi“ riiginõukogu aseesimeheks ning 2014. aasta 
augustis kõnealuse organi esimeseks aseesimeheks. 
Ta on tunnistanud oma osalemist 2014. aastal toi
munud sündmustes, mis tõid kaasa Krimmi ja Sevas
topoli ebaseadusliku annekteerimise, mida ta ka ava
likult toetas, sealhulgas intervjuus, mis avaldati 
22. märtsil 2016 veebisaidil gazetakrimea.ru ja 
23. augustil 2016 veebisaidil c-pravda.ru. „Krimmi 
Vabariigi“ nn ametivõimud on talle andnud ordeni 
„Kohusetundlikkuse eest“. 

9.11.2016 
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154. Dmitry Anatolievich 
BELIK 

(Дмитрий Анатольевич 
БЕЛИК) 

Sünniaeg: 17.10.1969 

Sünnikoht: Kular Ust- 
Yansky piirkond, 
Jakuutia ANSV 

Ebaseaduslikult annekteeritud Sevastopoli linna esin
dav liige Riigiduumas. 

Kontrolli ja reguleerimist käsitleva duumakomisjoni 
liige. 

Sevastopoli kohaliku omavalitsuse liikmena toetas ta 
2014. aasta veebruaris ja märtsis nn rahvalinnapea 
Alexei Chaliy tegevust. Ta on avalikult tunnistanud 
oma osalemist 2014. aastal toimunud sündmustes, 
mis tõid kaasa Krimmi ja Sevastopoli ebaseadusliku 
annekteerimise, mida ta on ka avalikult toetanud, 
sealhulgas oma isiklikul veebisaidil ja intervjuus, 
mis avaldati 21. veebruaril 2016 veebisaidil nation- 
news.ru. 

Annekteerimisprotsessis osalemise eest anti talle Ve
nemaa riiklik orden „Teente eest Isamaa ees“ (teine 
järk). 

9.11.2016 

160. Sergey Anatolevich 
TOPOR-GILKA 

(Сергей Анатольевич 
ТОПОР-ГИЛКА) 

OAO „VO TPE“ 
peadirektor kuni selle 
maksejõuetuseni, OOO 
„VO TPE“ peadirektor 

Sünniaeg: 17.2.1970 

OOO „VO TPE“ peadirektorina juhtis ta Siemens Gas 
Turbine Technologies OOO'ga peetud läbirääkimisi 
gaasiturbiinide ostmiseks ja nende tarnimiseks Vene
maa Föderatsioonis Krasnodari krais Tamanis asuva 
elektrijaama jaoks. Vastutas hiljem OOO „VO TPE“ 
peadirektorina gaasiturbiinide Krimmi saatmise eest. 
See aitab luua Krimmile ja Sevastopolile sõltumatut 
energiavarustust, toetades seeläbi nende eraldamist 
Ukrainast, ning kahjustab Ukraina territoriaalset ter
viklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

4.8.2017  

Üksused  

Nimi Identifitseerimisandmed Põhjendused Loetellu kand
mise kuupäev 

3. „Lugansk People's 
Republic“ („Luganski 
Rahvavabariik“) 

‘Луганская народная 
республика’ 

„Luganskaya narodnaya 
respublika“ 

Ametlik veebisait: 

https://glava-lnr. 
su/content/konstituciya 

https://glava-lnr.info/ 

„Luganski Rahvavabariik“ loodi 27. aprillil 2014. 

Vastutab ebaseadusliku referendumi korraldamise 
eest 11. mail 2014. Iseseisvusdeklaratsioon 12. mail 
2014. 

„Donetski Rahvavabariik“ ja „Luganski Rahvavaba
riik“ lõid 22. mail 2014„Novorossija Föderaalriigi“. 

See rikub Ukraina põhiseadust ja sellest tulenevalt ka 
rahvusvahelist õigust, kahjustades nii Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

„Luganski Rahvavabariik“ on samuti seotud võitlejate 
värbamisega separatistlikusse „kaguarmeesse“ ja 
muudesse ebaseaduslikesse relvastatud separatistli
kesse rühmadesse, kahjustades nii Ukraina stabiilsust 
ja julgeolekut. 

25.7.2014 
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4. „Donetsk People's 
Republic“ („Donetski 
Rahvavabariik“) 

„Донецкая народная 
республика“ 

„Donétskaya naródnaya 
respúblika“ 

Ametlik teave, sh 
Donetski Rahvavabariigi 
põhiseadus ja 
ülemnõukogu koosseis: 

https://dnr-online.ru/ 

„Donetski Rahvavabariik“ kuulutati välja 7. aprillil 
2014. 

Vastutab ebaseadusliku referendumi korraldamise 
eest 11. mail 2014. Iseseisvusdeklaratsioon 12. mail 
2014. 

„Donetski Rahvavabariik“ ja „Luganski Rahvavaba
riik“ kirjutasid 24. mail 2014 alla lepingule luua nn 
Novorossija Föderaalriik. 

See rikub Ukraina põhiseadust ja sellest tulenevalt ka 
rahvusvahelist õigust, kahjustades nii Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

„Donetski Rahvavabariik“ on samuti seotud võitlejate 
värbamisega ebaseaduslikesse relvastatud separatistli
kesse rühmadesse, ohustades seega Ukraina stabiil
sust ja julgeolekut. 

25.7.2014 

5. „Federal State of 
Novorossiya“ 
(„Novorossija 
Föderaalriik“) 

„Федеративное 
государство Новороссия“ 

„Federativnoye 
Gosudarstvo 
Novorossiya“ 

Ametlikud pressiteated: 

http://novorossia. 
su/official 

http://novopressa.ru/ 

http://novorossia-tv.ru/ 

http://novorossia.today/ 

http://novorossiia.ru/ 

https://www. 
novorosinform.org/ 

„Donetski Rahvavabariik“ ja „Luganski Rahvavaba
riik“ kirjutasid 24. mail 2014 alla tunnustamata „No
vorossija Föderaalriigi“ loomise lepingule. 

See rikub Ukraina põhiseadust ja sellest tulenevalt ka 
rahvusvahelist õigust, kahjustades nii Ukraina territo
riaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust. 

25.7.2014 

20. Joint-stock company 
Sparkling wine plant 
„Novy Svet“ 

Aкционерное общество 
„Завод шампанских вин 
„Новый Свет““ 

Varasema nimega: State 
unitary enterprise of the 
„Republic of Crimea“ 
Sparkling wine plant 
„Novy Svet“ 

Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым „Завод 
шампанских вин „Новый 
Свет““ 

Gosudarstvenoye 
predpriyatiye „Zavod 
shampanskykh vin 
Novy Svet“) ja 
riigiettevõte „Sparkling 
wine plant „Novy Svet““  

298032, Crimea, Sudak, 
Novy Svet, str. 
Shalapina 1. 

298032, Крым, г. Судак, 
пгт. Новый Свет, ул. 
Шаляпина, д.1 

Üksuse omandiõigus anti üle Ukraina õiguse vasta
selt. „Krimmi parlamendi presiidium“ võttis 9. aprillil 
2014 vastu otsuse nr 1991-6/14, mis käsitleb 
„Krimmi Vabariigi“ riiginõukogu 26. märtsi 2014. 
aasta resolutsiooni nr 1836-6/14 („Krimmi Vabariigi“ 
territooriumil asuvate agrotööstusettevõtete, -institut
sioonide ja -organisatsioonide vara natsionaliseeri
mise kohta) muutmist ja milles nähti ette, et „Krimmi 
Vabariik“ võtab üle riigiettevõttele „Zavod shampans
kykh vin Novy Svet“ kuuluva vara. Ettevõte on seega 
tegelikult Krimmi „võimude“ poolt konfiskeeritud. 
4. jaanuaril 2015 registreeriti uuesti nimega „State 
Unitary Enterprise of the Republic of Crimea „Spar
kling wine plant“ „Novy Svet““ (Государственное уни
тарное предприятие Республики Крым „Завод 
шампанских вин „Новый Свет““). Asutaja: „Krimmi 
Vabariigi“ põllumajandusministeerium (Министерство 
сельского хозяйства Республики Крым).  

25.7.2014 
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Государственное 
предприятие Завод 
шампанских вин ‘Новый 
свет’ (Gosudarstvenoye 
predpriyatiye Zavod 
shampanskykh vin 
‘Novy Svet’) 

Pärast reorganiseerimist registreeriti 29.8.2017 
uuesti nime all: Joint-stock company Sparkling wine 
plant „Novy Svet“ (Aкционерное общество „Завод 
шампанских вин „Новый Свет““). Asutaja: „Krimmi 
Vabariigi“ maa- ja kinnisvarahalduseministeerium 
(Министерство земельных и имущественных отноше
ний Республики Крым). 

21. JOINT-STOCK COMPANY 
ALMAZ-ANTEY AIR AND 
SPACE DEFENCE 
CORPORATION 

Акционерное общество 
„Концерн воздушно- 
космической обороны 
„Алмаз – Антей““ 

(teise nimega CONCERN 
ALMAZ-ANTEY; ALMAZ- 
ANTEY CORP; (teise 
nimega ALMAZ-ANTEY 
DEFENSE CORPORATION; 
(teise nimega ALMAZ- 
ANTEY JSC; Концерн 
ВКО „Алмаз – Антей“;) 

41 ul.Vereiskaya, 
Moscow 121471, 
Russia 

Veebisait: almaz-antey. 
ru; 

e-posti aadress antey@ 
almaz-antey.ru 

Almaz-Antey on Venemaa riigiettevõte. Ta toodab 
õhutõrjerelvi, sealhulgas maa-õhk tüüpi rakette, 
mida ta tarnib Venemaa armeele. Venemaa ametivõi
mud on andnud Ukraina idaosas tegutsevatele sepa
ratistidele raskerelvi, aidates kaasa Ukraina destabili
seerimisele. Separatistid kasutavad neid relvi muu 
hulgas lennukite allatulistamiseks. Riigiettevõttena ai
tab Almaz-Antey seega kaasa Ukraina destabiliseeri
misele. 

30.7.2014 

22. DOBROLET, teise nimega 
DOBROLYOT 

ДОБРОЛЕТ/ДОБРОЛЁТ 

Lennuettevõtja kood: 
QD 

International Highway, 
House 31, building 1, 
141411 Moscow 

141411, г Москва, 
Международное ш. 
дом 31, строение 1 

Veebisait: www. 
dobrolet.com 

Dobrolet oli Venemaa riigile kuuluva lennuettevõtja 
tütarettevõte. Pärast Krimmi ebaseaduslikku annek
teerimist teenindas Dobrolet ainuõiguslikult lende 
Moskva ja Simferopoli vahel. Seega soodustas ta eba
seaduslikult annekteeritud Krimmi Autonoomse Va
bariigi integreerimist Venemaa Föderatsiooni ning 
kahjustas Ukraina suveräänsust ja territoriaalset ter
viklikkust. 

30.7.2014 

28. Luhansk Economic 
Union (Luganskiy 
Ekonomicheskiy Soyuz) 
– Luganski majandusliit 

Луганский 
экономический союз  

Nn ühiskondlik organisatsioon, kes esitas kandidaate 
nn Luganski rahvavabariigi nn valimistele 2. novemb
ril 2014. Esitas nn Luganski rahvavabariigi nn juhi 
kandidaadiks Oleg AKIMOVi. Nende „valimistega“ ri
kutakse Ukraina õiguskorda ja seetõttu on need eba
seaduslikud. 

Nendel ebaseaduslikel „valimistel“ ametlikult osalemi
sega on organisatsioon seega aktiivselt toetanud 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustavat tegevust ja poliitikat ning 
Ukraina edasist destabiliseerimist. 

29.11.2014 
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29. Cossack National Guard 

Казачья Национальная 
Гвардия 

http://казакнацгвард.рф/ Relvastatud separatistlik rühmitus, mis on aktiivselt 
toetanud Ukraina territoriaalset terviklikkust, suve
räänsust ja sõltumatust kahjustavat tegevust ning 
Ukraina edasist destabiliseerimist. 

Üksust juhib loetellu kantud isik Nikolay KOZITSYN 
ja üksus on seega temaga seotud. 

Väidetavalt „Luganski Rahvavabariigi“ „teise sõjaväe
korpuse“ osa. 

16.2.2015 

41. State Unitary Enterprise 
of the Crimean 
Republic „Crimean Sea 
Ports“ 

(Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым 
„Крымские морские 
порты“), sealhulgas selle 
filiaalid: 

— Feodosia 
Commercial Port, 

— Kerch Ferry, 

— Kerch Commercial 
Port. 

28 Kirova Street 
Kerch 298312 
Crimean 

(298312, Крым, гор. 
Керчь, ул. Кирова, 
дом 28) 

„Krimmi parlament“ võttis 17. märtsil 2014 vastu 
resolutsiooni nr 1757-6/14 mõne Ukraina infras
truktuuri- või põllumajandusministeeriumile kuuluva 
ettevõtte natsionaliseerimise kohta ning 26. märtsil 
2014 resolutsiooni nr 1865-6/14 riigiettevõtte „Cri
mean Sea Ports“ kohta („О Государственном пред
приятии „Крымские морские порты““), milles nähti 
ette, et „Krimmi Vabariik“ võtab üle vara, mis kuulub 
mitmele riigiettevõttele, mis ühendati „Krimmi Vaba
riigi“ ühtseks riigiettevõtteks „State Unitary Enter
prise of the Crimean Republic „Crimean Sea Ports““. 
Nimetatud ettevõtted on seega tegelikult Krimmi 
„võimude“ poolt konfiskeeritud ning „Crimean Sea 
Ports“ on saanud kasu nende omandilise kuuluvuse 
muutmisest. 

16.9.2017“   
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KOMISJONI OTSUS (EL) 2018/393, 

12. märts 2018, 

millega kiidetakse Euroopa Liidu nimel heaks Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelise 
protokolli (millega määratakse kindlaks Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelises 

kalandusalases partnerluslepingus sätestatud kalapüügivõimalused ja rahaline toetus) muutmine 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 16. detsembri 2013. aasta otsust 2013/785/EL Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelise 
protokolli (millega määratakse kindlaks Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelises kalandusalases partnerluslepingus 
sätestatud kalapüügivõimalused ja rahaline toetus) Euroopa Liidu nimel sõlmimise kohta, (1) eriti selle artiklit 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Ühenduse ja Maroko Kuningriigi vahelise kalandusalase partnerluslepingu (2) (edaspidi „leping“, mis on 
heaks kiidetud nõukogu määrusega (EÜ) nr 764/2006) (3) artikli 10 alusel on loodud ühiskomitee, kelle ülesanne 
on kontrollida asjaomase lepingu kohaldamist, eelkõige jälgida selle täitmist, tõlgendamist ja kohaldamise 
toimimist ning hinnata vajaduse korral ümber kalapüügivõimalused. 

(2)  Otsusega 2013/785/EL heaks kiidetud Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelise protokolli (millega 
määratakse kindlaks Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelises kalandusalases partnerluslepingus sätestatud 
kalapüügivõimalused ja rahaline toetus (4) (edaspidi „protokoll“)) artikli 5 kohaselt on ühiskomiteel lubatud 
kalapüügivõimalused ühisel kokkuleppel läbi vaadata, tingimusel et sellega ei kahjustata Maroko kalavarude 
jätkusuutlikkust. 

(3)  25.–27. oktoobrini 2017 Brüsselis toimunud ühiskomitee kohtumisel teatas Maroko oma kavatsusest vähendada 
2018. aastal tööstusliku pelaagilise püügi traaleritele eraldatud kvooti (vt kalapüügi teabeleht nr 6), et tagada 
asjaomaste varude kestlik kasutamine. Arvestades sellise meetme oodatavat mõju asjaomasele laevastikule, tegi 
Euroopa Liit ettepaneku muuta samal ajal teatavaid protokolli rakendamise tingimusi seoses tööstusliku pelaagilise 
püügiga, et optimeerida kalapüügivõimaluste kasutamist selles kategoorias. 

(4)  Kohe pärast ühiskomitee kohtumist edastas komisjon nõukogule dokumendi, milles olid üksikasjalikult välja 
toodud liidu kavandatava seisukoha konkreetsed elemendid. 

(5)  Kooskõlas otsuse 2013/785/EL lisa punktiga 3 kiitis nõukogu liidu kavandatava seisukoha heaks. 

(6)  25.–27. oktoobrini 2017 Brüsselis toimunud ühiskomitee kohtumise tulemusi seoses kvoodi muutmise, igakuise 
püügi piirmäära ja saagi koostisega 6. kategooria liikide kaupa kinnitati Maroko põllumajanduse, merekalapüügi, 
maaelu arengu, vee ja metsandusministeeriumi ning Euroopa Komisjoni vahelise kirjavahetuse teel. 

(7)  Kõnealused muudatused tuleks Euroopa Liidu nimel heaks kiita. 
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(1) ELT L 349, 21.12.2013, lk 1. 
(2) ELT L 141, 29.5.2006, lk 4. 
(3) Nõukogu 22. mai 2006. aasta määrus (EÜ) nr 764/2006, mis käsitleb Euroopa Ühenduse ja Maroko Kuningriigi vahelise kalandusalase 

partnerluslepingu sõlmimist (ELT L 141, 29.5.2006, lk 1). 
(4) ELT L 328, 7.12.2013, lk 2. 



ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Liidu nimel kiidetakse heaks Euroopa Liidu ja Maroko Kuningriigi vahelise protokolli (millega määratakse kindlaks 
Euroopa Ühenduse ja Maroko Kuningriigi vahelises kalandusalases partnerluslepingus sätestatud kalapüügivõimalused ja 
rahaline toetus) kalapüügi teabelehes nr 6 tehtud muudatused, mille on heaks kiitnud kõnealuse lepingu artikli 10 
kohaselt loodud ühiskomitee käesoleva otsuse lisas esitatud kirjavahetuse teel. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 12. märts 2018 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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LISA 

A. Väljavõte Euroopa Komisjoni merendus- ja kalandusasjade peadirektoraadi 10. novembri 2017. 
aasta kirjast (Ares) 5493915 

Austatud proua peasekretär 

Jätkuks minu 3. novembri kirjale seoses ühiskomitee hiljutise kohtumise järelduste järelmeetmetega (viide: Ares 
5362568, 3.11.2017) on mul rõõm Teile kinnitada, et vastavalt protokolli artiklile 5 on Euroopa Liidu Nõukogu kiitnud 
heaks 6. kategooria laevadele 2018. aastaks eraldatud kvoodi 15 % vähendamise, et tagada asjaomaste varude kestlik 
kasutamine. 

[…] 

Nagu on osutatud eespool nimetatud kirjas, palun ma Teil kirjalikult heaks kiita järgmised tehniliste tingimuste 
muudatused 6. kategoorias, mille eesmärk on optimeerida kalapüügivõimaluste kasutamist selles kategoorias. 

—  Saagi koostise muutmine, suurendades sardiinide ja sardinellade liigi rühma püügimäära 40 %ni lubatud kvoodist; 
suurendamist kompenseeritakse püügimäära samaväärse vähendamisega stauriidide/makrellide/anšooviste liigi 
rühmas ning kaaspüük jääb muutumatuks. 

—  Igakuise püügi piirmäära suurendamine 12 000 tonnini ajavahemikul 1. aprillist 14. juulini 2018, võttes arvesse, et 
Euroopa Liit rõhutab, et see igakuine piirmäär peaks kehtima 1. jaanuarist kuni 14. juulini 2018. 

Lugupidamisega 

B. Väljavõte Maroko Kuningriigi põllumajanduse, maaelu arengu, vee- ja metsamajanduse 
ministeeriumi 27. novembri 2017. aasta kirjast nr 8885 

Austatud üksuse juhataja 

Alustuseks soovin tänada Teid jõupingutuste eest, mida Teie üksus on teinud, et saavutada Euroopa Liidu Nõukogu 
nõusolek 6. kategooria laevadele 2018. aastaks eraldatud kvoodi 15 % vähendamisega. 

[…] 

Seoses teiste Teie kirjas nimetatud punktidega juhin ma Teie tähelepanu järgmistele punktidele minu 10. novembri 2017. 
aasta kirjas:  

1. Me oleme nõus 6. kategooria saagi koostise läbivaatamisega vastavalt järgmistele määradele: sardiinid ja sardinellad 
40 %, stauriidid/makrellid/anšoovised 58 %, kaaspüük 2 %.  

2. Maroko poolel ei ole vastuväiteid 12 000 tonni suuruse igakuise piirmäära kehtestamisele, kuid ta nõustub sellega 
üksnes alates 2018. aasta märtsist (märts kaasa arvatud). 2018. aasta jaanuariks ja veebruariks, mis vastavad sardiini 
kudemisperioodi lõpule, jäetakse piirmäär 10 000 tonni tasemele. 

Lugupidamisega  
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PARANDUSED 

Komisjoni 19. juuni 2017. aasta delegeeritud määruse (EL) 2017/1259 (millega asendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 861/2007 (millega luuakse Euroopa väiksemate nõuete 

menetlus) I, II, III ja IV lisa) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 182, 13. juuli 2017) 

Leheküljel 4 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 2 kolmanda lõigu kolmandas lauses 

asendatakse  „Kui Te tegutsete juriidilise isiku nimel või üksuse nimel, kellel on õigus- ja teovõime, oleks kasulik esitada 
asjaomane registreerimisnumber.“ 

järgmisega:  „Kui Te tegutsete juriidilise isiku nimel või üksuse nimel, kellel on õigusvõime, oleks kasulik esitada 
asjaomane registreerimisnumber.“ 

Leheküljel 4 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 3 kolmanda lõigu kolmandas lauses 

asendatakse  „Kui kostja on juriidiline isik või üksus, kellel on õigus- ja teovõime, oleks kasulik esitada kostja asjaomane 
registreerimisnumber, kui Te seda teate.“ 

järgmisega:  „Kui kostja on juriidiline isik või üksus, kellel on õigusvõime, oleks kasulik esitada kostja asjaomane 
registreerimisnumber, kui Te seda teate.“ 

Leheküljel 5 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 3 alapunktis 3.8 

asendatakse  „3.8.  Kostja esindaja (kui on) ja kontaktandmed (*):“ 

järgmisega:  „3.8.  Kostja esindaja (kui on teada) ja kontaktandmed (*):“. 

Leheküljel 5 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 4 alapunktis 4.6 

asendatakse  „4.6.  Kinnisvara asukoht“ 

järgmisega:  „4.6.  Kinnisasja asukoht“. 

Leheküljel 6 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 6 teise lõigu esimeses lauses 

asendatakse  „Kui Te soovite tasuda krediitkaardiga või lubate kohtul debiteerida summa oma pangakontolt, peate 
käesoleva vormi I liites märkima vajalikud krediitkaardi või pangakonto andmed.“ 

järgmisega:  „Kui Te soovite tasuda krediitkaardiga või lubate kohtul debiteerida summa oma pangakontolt, peate 
käesoleva vormi liites märkima vajalikud krediitkaardi või pangakonto andmed.“ 

Leheküljel 7 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 7 teise lõigu esimeses lauses 

asendatakse  „Rahaline või muu nõue: Te peaksite märkima, kas nõuate raha ja/või midagi muud (mitterahaline nõue), 
näiteks kaubasaadetist, ja siis täitma vastavalt kas punkti 7.1 ja/või 7.2.“ 

järgmisega:  „Rahaline või muu nõue: Te peaksite märkima, kas nõuate raha ja/või midagi muud (mitterahaline nõue), 
näiteks kaupade kohaletoimetamist, ja siis täitma vastavalt kas punkti 7.1 ja/või 7.2.“ 

Leheküljel 7 lisas, määruse (EÜ) nr 861/2007 I lisa asendava teksti punkti 7 teise lõigu kolmandas lauses 

asendatakse  „Mitterahalise nõude korral peaksite märkima, kas Teil on kahju hüvitamiseks subsidiaarne nõue, kui algset 
nõuet ei ole võimalik rahuldada.“ 

järgmisega:  „Mitterahalise nõude korral peaksite märkima, kas Teil on kahju hüvitamiseks alternatiivnõue, kui algset 
nõuet ei ole võimalik rahuldada.“  
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